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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp 

1905 - 1989 
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

If your children, parents, brothers, or sisters were in danger, you would do everything possible 
to save them. You would not hold anything back.

This is the type of total commitment we must have for our fellow Jews as well – and not 
only when they are in physical danger, but also when they are in spiritual danger. As the Mitteler 
Rebbe (quoting his father, the Alter Rebbe1) proclaimed: “Loving a fellow Jew ought to take hold 
of one’s soul to the last bit.”

Using the confrontation between Yehudah and Yosef as his paradigm, the Rebbe challenges 
us to raise our commitment to the education of Jewish youth to that level.

Vayigash I  |  שגיו א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Vayigash, 5711 (1950)

1. Igros Kodesh of the Rebbe Rayatz, 
letter #1687, Heb. Vol. 6, p. 173; 
quoted in Hayom Yom, entry 18 Av.
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שׁׁ אֵֵלָָוי יְְהוּּדָָה זָָאגְְן רַַזַַ"לא  �גַַּ סוּּק וַַ�יִִּ ָ א. אוֹֹפְְי'ן פָּ�
)דֶֶערְְנֶֶענְְטֶֶערְְן  ה  ָ �שָׁ הַַ�גָָּ דָָאזִִקֶֶיער  דֶֶער  אִִין  אַַז 
זִִיךְְ( צוּּ וֹֹיסֵֵף'ן, אִִזי יְְהוּּדָָה גֶֶעוֶֶוען גְְרֵֵטיי אוֹֹיף 

אַַלְְץ, אוֹֹיךְְ אוֹֹיף מִִלְְחָָמָָה.

זִִיךְְ  טַַארְְק  ְ �שְׁ אַַוֹֹזי  יְְהוּּדָָה  הָָאט  פַַארְְוָָואס 
דֶֶער  זָָאגְְט  נְְיָָמִִין'עֶֶן,  בִּ�ִ פַַאר  טֶֶעלְְט  ְ אַַיְְגֶֶניע�שְׁ
עַַר".  הַַ�נַַּ אֶֶת  עָָרַַב  ךָָ  עַַבְְ�דְְּ י  "כִּ�ִ וַַוייטֶֶער  סוּּק  ָ פָּ�
אוּּן דֶֶערְְפַַאר אִִזי עֶֶר גֶֶעוֶֶוען גְְרֵֵטיי אוֹֹיךְְ אוֹֹיף 

מִִלְְחָָמָָה.

יי  �בַַּ רֶֶעכְְט  גֶֶעוֶֶוען  אִִזי  אַַוֹֹזי  וִִוי  פְְלוּּג,  אִִין 
עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ וֹֹיסֵֵף'ן,  מִִטי  הַַאלְְטְְן  מִִלְְחָָמָָה  יְְהוּּדָָה'ן 
אַַ  גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְנֶֶיען  רִִדֶֶיער  �בְְּ זַַיְְנֶֶיע  מִִטי  יְְהוּּדָָה  אַַז 
ער  ֶ קְְלֵֵנֶֶייע צָָאל אוּּן וֹֹיסֵֵף אִִזי גֶֶעוֶֶוען דֶֶער הֶֶערְְ�שֶׁ

וָָואס הָָאט גֶֶעהַַאט אוּּנְְטֶֶער זִִיךְְ גַַאנְְץ מִִצְְרַַיִִם?

אֱֱמֶֶת טַַאקֶֶע, אַַז יְְהוּּדָָה אִִזי גֶֶעוֶֶוען אַַ גִִבּּוֹֹר, 
דָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען  קִִינְְדֶֶער  זַַיְְנֶֶיע  מִִטי  וֹֹיסֵֵף  ער  אָָ�בֶֶּ
וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי  גִִבּּוֹֹרִִים,  גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע  נָָאךְְ  גֶֶעוֶֶוען 
יְְהוּּדָָה מִִטי  עַַת  ַ �שַׁ מִִדְְרָָשׁׁב, אַַז �בְְּ אִִין  דֶֶערְְצֵֵלְְייט 
ן אַַ קְְלַַאפּּ מִִטי דִִי פִִיס  ן גֶֶעגֶֶע�בְְּ רִִדֶֶיער הָָא�בְְּ דִִי �בְְּ
אַַז גַַאנְְץ מִִצְְרַַיִִם אִִזי אוֹֹפְְיגֶֶעטְְרֵֵסְְיילְְט גֶֶעוָָוארְְן, 
אַַז  זי  בִּ�ִ גְְבוּּרָָה,  אַַזַַא  גֶֶעוִִוזְְין  אוֹֹיךְְ  וֹֹיסֵֵף  הָָאט 
י – עֶֶר אִִזי  �נִִּ ֶ בּּוֹֹר מִִ�מֶּ �גִִּ יְְהוּּדָָה הָָאט גֶֶעזָָאגְְט, זֶֶה 
אִִים  יי  �בַַּ אִִזי  וִִוי  הַַיְְינְְט   – מִִרי  פוּּן  טַַארְְקֶֶער  ְ �שְׁ

גֶֶעוֶֶוען רֶֶעכְְט צוּּ הַַאלְְטְְן מִִלְְחָָמָָה קֶֶעגְְן זֵֵיי?

דֶֶעם  ד  מִִ�צַַּ אִִזי:  דֶֶעם  אוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער  נָָאר 
דִִי  זִִיךְְ  אוֹֹיף  גֶֶענוּּמֶֶען  הָָאט  יְְהוּּדָָה  וָָואס 
אֶֶת  עָָרַַב  ךָָ  עַַבְְ�דְְּ י  כִּ�ִ  – נְְיָָמִִין'עֶֶן  בִּ�ִ פוּּן  אַַחֲֲרַַיוּּת 

Putting Everything at Risk

1. On the verse,1 “Yehudah approached 
him…,” our Sages2 comment that when Ye‑
hudah approached Yosef, he was prepared 
for everything, even for war. Why did Yehu‑
dah put himself at risk to such a degree for 
Binyamin’s sake? The Torah itself answers,3 
“Your servant guaranteed [the return of] 
the youth.” Therefore, he was prepared 
even for war.

On the surface, this is difficult to under-
stand: How could Yehudah entertain the 
thought of fighting against Yosef, when he 
and his brothers were a mere few individ‑
uals, while Yosef was the viceroy of Egypt 
and had the entire land and all of its inhab-
itants at his command? 

True, Yehudah was mighty. However, 
Yosef and his sons were mightier, as the 
Midrash relates,4 when Yehudah and his 
brothers stamped their feet on the ground, 
the entire land of Egypt shook. In response, 
Yosef demonstrated such strength that Ye‑
hudah said, “This man is stronger than I 
am!” How, then, could he have contem‑
plated fighting him?

The reason for this is that Yehudah 
had taken responsibility for Binyamin – 
“Your servant guaranteed [the return of] 

1. Bereishis 44:18.

2. Bereishis Rabbah 93:6.

3. Bereishis 44:32.

4. Bereishis Rabbah 93:7.

How Much to Sacrifice  
for One Jewish Child
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the youth” – committing to bring him back 
to Yaakov. True, all the other brothers would 
return home intact. Nevertheless, he was will-
ing to sacrifice his life for one Jewish child 
because he had taken the responsibility for 
him on himself.

Deriving a Personal Lesson
2. Precisely, this is the lesson for every fa‑

ther and mother. Since G‑d entrusted them 
with the responsibility for each of their sons 
and daughters, even when the matter con‑
cerns but a single child, they should exert 
themselves to the point of self-sacrifice to en-
sure that things that should not happen to a 
Jewish child will in fact not occur to him or 
her.

Self-sacrifice for the sake of the education 
of Jewish boys and girls in purity and holi‑
ness leads to the outcome described at the 
conclusion of the Torah reading – that the 
Jews “multiplied and were very fruitful.”5

5. Bereishis 47:27. The implication is 
that they had a prodigious number 
of children. They were able to be 

fruitful in this manner because they 
tapped the level of yechidah within 
their souls, a level that is entirely 

unbounded (Toras Menachem, Vol. 
2, p. 199).

יַַעֲֲקֹֹב'ן,  טֶֶעלְְן צוּּ  ְ עַַר – עֶֶר זָָאל אִִים צוּּ�שְׁ הַַ�נַַּ
ן  לַַיְְ�בְּיְ אִִזי נִִטי קוּּקְְנְְדִִיק אוֹֹיף דֶֶעם וָָואס עֶֶס �בְְּ
רִִדֶֶיער, הָָאט עֶֶר  ערִִקֶֶיע �בְְּ דָָאךְְ גַַאנְְץ דִִי אִִ�בֶּיֶ
צוּּלִִבּּי  אוֹֹיךְְ  גֶֶעוֶֶוען  נֶֶפֶֶשׁׁ  וֹֹמסֵֵר  ער  אָָ�בֶֶּ זִִיךְְ 
גֶֶענוּּמֶֶען  הָָאט  עֶֶר  וַַויְְיל  קִִינְְד,  אִִדִִיישׁׁ  אֵֵיין 

אַַחֲֲרַַיוּּת אוֹֹיף זִִיךְְ.

ב. אוּּן דָָאס אִִזי אַַן אָָנְְוַַויְְזיוּּנְְג אוּּן אַַ מוּּסַַר 
מוּּטֶֶער,  אוּּן  פָָאטֶֶער  יֶֶעדֶֶער  פַַאר  ל  �כֵֵּ הַַשְׂ�ְ
זֵֵיי  אוֹֹיף  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶער  וָָואס 
אַַוֹֹרפְְיגֶֶעלֵֵייגְְט דִִי אַַחֲֲרַַיוּּת פוּּן יֶֶעדְְן אֵֵנֶֶייעם 
פוּּן זֵֵעֶֶיירֶֶע קִִינְְדֶֶער, אַַז זֵֵיי דַַארְְפְְן זִִיךְְ וֹֹמסֵֵר 
מִִטי  אַַז  קִִינְְד,  אֵֵיין  אוֹֹיף  אֲֲפִִילוּּ  זַַיְְין  נֶֶפֶֶשׁׁ 
אסִִרְְין דָָאס וָָואס עֶֶס דַַארְְף  ַ אִִים זָָאל נִִטי �פַּ

אסִִרְְין מִִטי אַַ אִִדִִיישׁׁ קִִינְְד. ַ נִִטי �פַּ

חִִנּּיוּּךְְ  אוֹֹיף  נֶֶפֶֶשׁׁ  מְְסִִירַַת  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אוּּן 
ֹדֶֶשׁׁ, קוּּמְְט מֶֶען  וֹֹנת עַַל טַַהֲֲרַַת הַַ�קֹּ נִִים וְְהַַ�בָָּ הַַ�בָָּ
)אוּּן  פְְרוּּ  וַַ�יִִּ  – סֶֶדְְרָָה  דֶֶער  פוּּן  אוֹֹסְְיפִִרי  צוּּם 

זי צוּּ( מְְאֹֹד. רְְבּּוּּ )בִּ�ִ נָָאךְְ מֶֶערֶֶער( וַַ�יִִּ

)משיחת ש"פ ויגש, תשי"א(

רבאישת ברה צג, ו. א(
דאטר צג, ז. ב(
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Introduction

The Rebbe delivered this sichah in the 1950s, when American Jewry was still reeling from 
the horrors of the Holocaust and struggling to establish Jewish life on new shores. Public 
school was free and universal. Yeshivah education required sacrifice – tuition, maintaining 

Jewish distinctiveness, and the struggle to swim against the cultural current. In many commu-
nities, yeshivos had yet to be established, and securing the necessary funding proved daunting.

The Rebbe’s message was unequivocal: Yeshivos are the lifeline of the Jewish people. 
Throughout our history, no matter what struggles Jews endured – Egyptian bondage, medieval 
persecution, and repeated expulsions – they maintained yeshivos. And those yeshivos, in turn, 
sustained the Jewish people. Despite overwhelming financial burdens and political pressures, 
our ancestors continued to send their children to study Torah and to support those institutions, 
understanding that, without them, Jewish continuity itself was at stake.

When the Rebbe delivered this message, he was breaking new ground, challenging his au-
dience to see yeshivah education not as a luxury but as an existential necessity. Today, yeshivos 
are an accepted norm in the Jewish community. Yet the priorities the Rebbe emphasized then 
remain as vital as ever: that we must never calculate whether we can “afford” Torah education for 
our children, and that supporting yeshivos must take precedence over personal comfort.

Vayigash II  |  שגיו ב
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Shmos, 5713 (1953)

Focused on the Present; 
Knowing What Will Be
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Before Anything Else

1. On the verse,1 “He sent Yehudah ahead of 
him… to show (lehoros) the way to Goshen,” 
Rashi, basing himself on the Midrash,2 com‑
ments that Yaakov sent Yehudah “to set up a 
house of study (hora’ah) from which directives 
of law would emerge.”

When G-d told Yaakov to descend to Egypt, 
Yaakov clarified at the outset – “ahead of him” 
– that there would be yeshivos where his de-
scendants would study Torah. True, G-d had 
promised him that He would accompany him, 
“I will go down with you to Egypt, and I will 
also certainly bring you up.”3 Nevertheless, 
Yaakov made the effort to establish yeshivos 
beforehand. Only then would he go there 
together with G-d, because yeshivos are the 
foundation that maintains the Jewish people.

The yeshivos that Yaakov founded endured 
for the entire time the Jews sojourned in Egypt. 
As our Sages said,4 “Throughout the days 
of our ancestors, a yeshivah never left them. 
When they were in Egypt, there was a yeshivah 
with them, as [evident from] the verse,5 ‘Go 
and gather the elders of Israel.’ ”

In every era and in every place where the 
Jews lived, even in Egyptian exile, which was 
an exceedingly difficult exile, there were yeshi-
vos where the Jews studied Torah. The reason: 

וג'  לַַח  ָ �שָׁ יְְהוּּדָָה  וְְאֶֶת  סוּּק  ָ פָּ� אוֹֹפְְי'ן  א. 
אִִין  "י  ִ רַַ�שִׁ רֶֶענְְגְְט  �בְְּ נָָה,  ְ גֹֹ�שְׁ לְְפָָנָָוי  לְְהוֹֹוֹֹרת 
לְְמוּּד  �תַַּ ית  �בֵֵּ לוֹֹ  ן  "לְְתַַ�קֵֵּ מִִדְְרָָשׁׁ  פוּּן  נָָאמֶֶען 

צֵֵא הוֹֹרָָאָָה". ם �תֵֵּ ָ ��שָּׁ  ִ �מִּ ֶ �שֶׁ

טֶֶער הָָאט גֶֶעהֵֵסְְיין  ְ ערְְ�שְׁ עַַת דֶֶער אוֹֹ�בֶּיֶ ַ �שַׁ �בְְּ
יַַעֲֲקֹֹב  הָָאט  מִִצְְרַַיִִם,  אִִין  גֵֵיין  יַַעֲֲקֹֹב'ן 
דָָארְְטְְן  אַַז   – לְְפָָנָָוי   – פְְרִִעֶֶיר  אוָָוארְְנְְט  �בַַּ
טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ וֹֹבית. הֲֲגַַם דֶֶער אוֹֹ�בֶּיֶ ִ זָָאלְְן זַַיְְין יְְ�שִׁ
הָָאט אִִים צוּּגֶֶעזָָאגְְט אַַז עֶֶר וֶֶועט מִִטי אִִים 
וְְאָָנֹֹכִִי  מִִצְְרַַיְְמָָה  ךָָ  ְ עִִ�מְּ אֵֵרֵֵד  "אָָנֹֹכִִי  מִִטְְיגֵֵיין, 
אַַעַַלְְךָָ גַַם עָָלֹהֹ", פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן הָָאט יֶֶעקב 
וֹֹבית, אוּּן  ִ אמִִטי צוּּגְְרֵֵייטֶֶען פְְרִִעֶֶיר יְְ�שִׁ זִִיךְְ �בַַּ
מִִטְְין  אַַהִִין  גֶֶעגַַאנְְגֶֶען  עֶֶר  אִִזי  דַַאן  ט  ְ עֶֶרְְ�שְׁ
יְְסוֹֹד  דֶֶער  אִִזי  וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ וַַויְְיל  טְְן,  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹ�בֶּיֶ

אוּּן דֶֶער קִִיּּוּּם פוּּן אִִדְְין.

הָָאט  אָָבִִניוּּ  יַַעֲֲקֹֹב  וָָואס  וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ דִִי  אוּּן 
גֶֶעגְְרִִינְְדֶֶעט, זַַיְְנֶֶיען גֶֶעוֶֶוען דִִי גַַאנְְצֶֶע צַַיְְטי 
וָָואס אִִדְְין זַַיְְנֶֶיען גֶֶעוֶֶוען אִִין מִִצְְרַַיִִם, וִִוי דִִי 
ה  ָ רְְ�שָׁ ָ ל אֲֲוֹֹבתֵֵניוּּ לֹאֹ פָּ� ֶ רַַזַַ"לג זָָאגְְן: מִִמֵֵיהֶֶין �שֶׁ
הֶֶם,  ָ עִִ�מָּ בָָיה  ִ יְְ�שִׁ מִִצְְרַַיִִם  �בְְּ הָָיוּּ  מֵֵהֶֶם,  בָָיה  ִ יְְ�שִׁ

רָָאֵֵל. אֱֱמַַרד לֵֵךְְ וְְאָָסַַפְְ�תָָּ אֶֶת זִִקְְנֵֵי יִִשְׂ�ְ �נֶֶּ ֶ �שֶׁ

עֶֶרְְטֶֶער  אַַלֶֶע  אִִין  אוּּן  צַַיְְטְְין  אַַלֶֶע  אִִין 
אִִין  אֲֲפִִילוּ�  גֶֶעוֶֶוען,  זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין  וואוּ� 
אַַ  זֵֵעֶֶייר  גֶֶעוֶֶוען  אִִזי  וָָואס  מִִצְְרַַיִִם,  גָָלוּּת 
וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְנֶֶיען  גָָלוּּת,  וֶֶוערֶֶער  ְ �שְׁ
גֶֶעלֶֶערֶֶענְְט  אוּּן  גֶֶעזֶֶעסְְן  אִִזי  מֶֶען  וואוּ� 

1. Bereishis 46:28.

2. Midrash Tanchuma, Parshas Vay-
igash, sec. 11.

3. Bereishis 46:4.

4. Yoma 28b.

5. Shmos 3:16. The term elder (זָָקֵֵן) 
refers to “one who acquired wisdom” 
(Sifra, Parshas Kedoshim, sec. 7) 

implying that they had studied in 
a yeshivah where they acquired 
wisdom.

Focused on the Present; 
Knowing What Will Be
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As stated previously, the very existence of 
the Jewish people depends on yeshivos.

Surmounting All Difficulties

2. The Egyptian exile was the most dif‑
ficult of all exiles, more challenging even 
than the present exile for several reasons:

a) The Egyptian exile preceded the Giv‑
ing of the Torah. True, even then, the Jews 
studied Torah, as evident from many state‑
ments of our Sages, including the statement 
quoted above, “Throughout the days of our 
ancestors, a yeshivah never left them.” Nev‑
ertheless, they were studying Torah with 
their own power. Since they were created 
beings, they had inherent limitations. No 
matter how high a created being can reach, 
it can be no higher than the source of its 
creation.6

b) The Egyptian exile was the first exile 
that the Jews underwent. As such, it was ex‑
tremely difficult to bear. As we see, the first 
time a person suffers a tragedy, Heaven for‑
bid, it is very difficult to endure. However, 
if he suffers the same tragedy again, Heaven 
forbid, it is not that difficult to undergo be‑
cause he has already experienced it.

c) All the Jews were together during the 
Egyptian exile. By contrast, concerning the 
later exiles, our Sages7 relate that “The Holy 
One, blessed be He, performed a kindness 
for the Jewish people by spreading them 
out throughout the nations.” Since the Jews 
live in different places, if the Jews are op‑
pressed in one place, they can find respite 
in another. Those who do not suffer perse-

6. See Likkutei Sichos, Vol. 1, 
p. 40ff., which explains that the 
created beings have the potential to 
refine themselves and tap the level 

of G-dliness which is their source. 
However, the level of G-dliness that 
transcends their existence, G-d as 
He is for Himself, is beyond them. 

Access to that level of G-dliness is 
possible only through the Torah.

7. Pesachim 87b.

וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ פְְרִִעֶֶיר:  גֶֶעזָָאגְְט  וִִוי  וַַויְְיל,  תּּוֹֹרָָה, 
ן פָָאלְְק. ְ זַַיְְנֶֶיען דֶֶער עֶֶקְְזִִסְְיטֶֶענְְץ פוּּן אִִדִִי�שְׁי

דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  אִִזי  מִִצְְרַַיִִם  גָָלוּּת  ב. 
וֶֶוערְְסְְטֶֶער גָָלוּּת פוּּן אַַלֶֶע גָָלוּּת'ן, אֲֲפִִילוּּ פוּּן  ְ �שְׁ

ה עִִנְְיָָנִִים: ָ �מָּ ד �כַַּ דֶֶעם אִִצְְיטֶֶערְְדִִקְְין גָָלוּּת, מִִ�צַַּ

ן  א( גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם אִִזי גֶֶעוֶֶוען נָָאךְְ פַַאר מַַ�תַַּ
מֶֶען  הָָאט  דֶֶעמָָאלְְט  אוֹֹיךְְ  אַַז  הֲֲגַַם  תּּוֹֹרָָה. 
דִִי  פוּּן  זֶֶען  צוּּ  אִִזי  עֶֶס  וִִוי  תּּוֹֹרָָה,  גֶֶעלֶֶערֶֶענְְט 
פִִיל מַַאֲֲמָָרֵֵי רַַזַַ"ל, אוֹֹיךְְ פוּּן דֶֶעם מַַאֲֲמָָר גוּּפָָא 
בָָיה מֵֵהֶֶם,  ִ ה יְְ�שִׁ ָ רְְ�שָׁ ָ ל אֲֲוֹֹבתֵֵניוּּ לֹאֹ פָּ� ֶ מִִמֵֵיהֶֶין �שֶׁ
וָָואס  תּּוֹֹרָָה  דִִי  אַַז  אלְְד  וִִו�בַּיַ פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן, 
זֵֵעֶֶייר  מִִטי  גֶֶעוֶֶוען  אִִזי  גֶֶעלֶֶערְְנְְט  ן  הָָא�בְְּ זֵֵיי 
זָָאל  נִִבְְרָָא  אַַ  הוֹֹיךְְ  וִִוי  אִִזי  ֹחַַ,  �כֹּ אֵֵגֶֶייענֶֶעם 
ֹרֶֶשׁׁ  �שֹׁ זי  בִּ�ִ נָָאר  דָָאס  אִִזי   – דֶֶערְְלַַאנְְגֶֶען  נִִטי 

ער נִִטי הֶֶעכֶֶערה. בְְרָָאִִים, אָָ�בֶֶּ הַַ�נִִּ

טֶֶער  ְ ב( גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם אִִזי גֶֶעוֶֶוען דֶֶער עֶֶרְְ�שְׁ
יי אִִדְְין, וּּבְְמֵֵלָָיא אִִזי דָָאס גֶֶעוֶֶוען זֵֵעֶֶייר  גָָלוּּת �בַַּ
וֶֶוען  אַַז  זֶֶען  מִִרי  וִִוי  ערְְטְְרָָאגְְן.  אִִ�בֶּיֶ וֶֶוער צוּּ  ְ �שְׁ
אוּּמְְגְְלִִיק  אַַן  אֵֵנֶֶייעם  יי  �בַַּ זִִיךְְ  טְְרֶֶעפְְט  עֶֶס 
דָָאס  מָָאל  טְְן  ְ עֶֶרְְ�שְׁ דֶֶעם  אִִזי  לִִצְְלַַן,  רַַחֲֲמָָנָָא 
אַַז  ער  אָָ�בֶֶּ ערְְצוּּטְְרָָאגְְן,  אִִ�בֶּיֶ וֶֶוער  ְ �שְׁ זֵֵעֶֶייר 
אִִים  יי  �בַַּ זִִיךְְ  טְְרֶֶעפְְט  אוּּמְְגְְלִִיק  ער  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דֶֶער 
אַַוֹֹזי  נִִטי  שׁׁוֹֹין  אִִזי  לִִצְְלַַן,  רַַחֲֲמָָנָָא  אַַמָָאל  נָָאךְְ 
וֶֶוער, וָָוארוּּם עֶֶר אִִזי שׁׁוֹֹין "אַַיְְינְְגֶֶעוואוֹֹינְְט"  ְ �שְׁ

אִִין דֶֶעם.

גֶֶעוֶֶוען  אִִדְְין  אַַלֶֶע  זַַיְְנֶֶיען  מִִצְְרַַיִִם  אִִין  ג( 
גָָלוּּת'ן  עטֶֶערְְדִִקֶֶיע  ֶ �פֶּ ְ �שְׁ דִִי  אִִין  צוּּזַַאמֶֶען. 
רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ �בְְּ הוּּא  רוּּךְְ  �בָָּ וֹֹדשׁׁ  הַַ�קָָּ ה  עָָשָׂ�ָ צְְדָָקָָה  אִִזי 
רָָן לְְבֵֵין הָָאֻֻמּּוֹֹתו. אַַז אִִדְְין גֶֶעפִִנֶֶיען זִִיךְְ אִִין  �זְְּ ִ �פִּ ֶ �שֶׁ
יְְנִִיקְְיט  ַ �פַּ מֶֶען  אַַז  אִִזי  לֶֶעצֶֶער,  ְ �פְּ דֶֶיענֶֶע  ִ פַַארְְ�שִׁ
דֶֶערְְוַַויְְיל  מֶֶען  קֶֶען  לַַאץ  ְ �פְּ אֵֵיין  אִִין  אִִדְְין 
לַַאץ,  ְ ן דֶֶעם אָָטֶֶעם אִִין אַַ צְְוֵֵוטְְיין �פְּ ְ ערְְכַַא�פְּ אִִ�בֶּיֶ
אוּּן אוֹֹיךְְ הֶֶעלְְפְְן דִִי אִִדְְין וָָואס גֶֶעפִִנֶֶיען זִִיךְְ אִִין 
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cution can help those who are confronted 
by difficulty. However, in Egypt, all the 
Jews were in one place and under one op-
pressive ruler.

d) Egypt was a harsh land. Not even 
one servant could escape from there.8 Yet 
it was necessary for 600,000 men, as well 
as the women and children, to flee. 

Nevertheless, in the face of all these 
difficulties, “a yeshivah never left them.” 
There were always yeshivos where the 
Jews studied Torah.

To Act, Rather than to Calculate

3. As mentioned many times, the To‑
rah is not a history book, Heaven forbid. 
Instead, any concept or story – indeed 
every letter in the Torah – serves as in‑
struction in every time and place.

There are those who claim that now is 
not the time for yeshivos. In our difficult 
situation, they argue, a Talmud Torah (an 
afternoon school) is sufficient. And if one 
will say that yeshivos are necessary, they 
cannot be yeshivos like they used to be….

The lesson from the exile in Egypt 
provides an answer to these claims. The 
situation in Egypt was far more difficult 
than at present. Nevertheless, the Jews 
did not make reckonings of this nature; 
they studied the Torah. Furthermore, not 
only did they not make such calculations 
regarding the difficult situation of exile, 
they did not even make a reckoning of a 
spiritual nature – to what level of G-dli-
ness did the Torah they studied reach, 
whether to the source of the created be‑
ings or higher.

8. Mechilta, Rashi on Shmos 18:9.

זַַיְְנֶֶיען  מִִצְְרַַיִִם  אִִין  דַַאקֶֶעגְְן  ב.  מַַ�צָָּ וֶֶוערְְן  ְ �שְׁ דֶֶעם 
אוּּנְְטֶֶער  אוּּן  לַַאץ  ְ �פְּ אֵֵיין  אִִין  גֶֶעוֶֶוען  אִִדְְין  אַַלֶֶע 

לָָה. ָ אֵֵיין מֶֶמְְ�שָׁ

וֶֶוערֶֶע לַַאנְְד,  ְ ד( מִִצְְרַַיִִם אִִזי גֶֶעוֶֶוען זֵֵעֶֶייר אַַ �שְׁ
אַַז אֲֲפִִילוּּ קֵֵיין עֶֶבֶֶדז הָָאט נִִטי גֶֶעקֶֶענְְט אַַנְְטְְלוֹֹפְְין 
ן גֶֶעדַַארְְפְְט אַַוֹֹרסְְיגֵֵיין פוּּן  פוּּן דָָארְְטְְן, אוּּן דָָא הָָא�בְְּ
ים וְְטַַף )זֶֶעקְְס מָָאל  ִ ים רִִבּּוֹֹא לְְבַַד נָָ�שִׁ ִ ��שִּׁ  ִ מִִצְְרַַיִִם �שִׁ

הוּּנְְדֶֶערְְט וֹֹטזְְינְְט אוֹֹסֶֶיער פְְוֹֹרעֶֶין אוּּן קִִינְְדֶֶער(.

אַַלֶֶע  דִִי  אוֹֹיף  קוּּקְְנְְדִִיק  נִִטי  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן, 
בָָיה מֵֵהֶֶם. עֶֶס זַַיְְנֶֶיען  ִ ה יְְ�שִׁ ָ רְְ�שָׁ ָ וֶֶוערִִקַַייְְטְְין, לֹאֹ פָּ� ְ �שְׁ
אִִזי  מֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  אִִין  וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ טֶֶענְְדִִיק  ְ �שְׁ גֶֶעוֶֶוען 

גֶֶעזֶֶעסְְן אוּּן גֶֶעלֶֶערֶֶענְְט תּּוֹֹרָָה.

ג. מֶֶען הָָאט שׁׁוֹֹין גֶֶערֶֶעטד מֶֶערֶֶערֶֶע מָָאל, אַַז 
הִִסְְיטָָארְְיֶֶע־בּּוּּךְְ,  קֵֵיין  לוֹֹם  ָ וְְ�שָׁ חַַס  נִִטי  אִִזי  תּּוֹֹרָָה 
יֶֶעדֶֶער אוֹֹת  אֲֲפִִילוּּ  סִִפּּיוּּר,  עִִנְְיָָן אוּּן  יֶֶעדֶֶער  נָָאר 
פוּּן תּּוֹֹרָָה, אִִזי אַַן אָָנְְוַַויְְזיוּּנְְג אִִין יֶֶעדֶֶער צַַיְְטי אוּּן 

אָָרְְט.

אִִצְְיטֶֶער  אַַז  טַַעֲֲנֶֶה'ן,  וָָואס  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  פַַארַַאן 
וֶֶוערְְן  ְ וֹֹבית, אִִין אַַזַַא �שְׁ ִ אִִזי נִִטי קֵֵיין צַַיְְטי פוּּן יְְ�שִׁ
תּּוֹֹרָָה,  לְְמוּּד  �תַַּ אַַ  אוֹֹיךְְ  גֶֶענוּּג  אִִזי  טַַאנְְד  ְ צוּּ�שְׁ
קֵֵיין  נִִטי  ער  אָָ�בֶֶּ אִִזי  וֹֹבית,  ִ יְְ�שִׁ יָָא  שׁׁוֹֹין  אוֹֹבּּי  אוּּן 

וֹֹבית וִִוי אַַמָָאל, אוּּן אַַוֹֹזי וַַויְְיטֶֶער. ִ יְְ�שִׁ

מִִצְְרַַיִִם:  גָָלוּּת  פוּּן  הוֹֹרָָאָָה  דִִי  אִִזי  דֶֶעם  אוֹֹיף 
וֶֶוערֶֶערֶֶער  ְ דָָארְְט, אִִין מִִצְְרַַיִִם, אִִזי גֶֶעוֶֶוען אַַ סַַךְְ אַַ �שְׁ
טַַאנְְד וִִוי אִִצְְיטֶֶער, אוּּן פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן הָָאט  ְ צוּּ�שְׁ
בּּוֹֹוֹֹנת אוּּן מֶֶען הָָאט  ְ חֶֶ�שְׁ קֵֵיין  גֶֶעמַַאכְְט  נִִטי  מֶֶען 
וָָואס  נָָאר  נִִטי  מֶֶערֶֶער:  נָָאךְְ  תּּוֹֹרָָה.  גֶֶעלֶֶערְְנְְט 
פוּּן  בּּוֹֹוֹֹנת  ְ חֶֶ�שְׁ קֵֵיין  גֶֶעמַַאכְְט  נִִטי  הָָאט  מֶֶען 
אוֹֹיךְְ  הָָאט  מֶֶען  גָָלוּּת,  פוּּן  ב  מַַ�צָָּ וֶֶוערְְן  ְ �שְׁ דֶֶעם 
תּּוֹֹרָָה  דִִי  וואוּּהִִין  בּּוֹֹוֹֹנת  ְ חֶֶ�שְׁ קֵֵיין  גֶֶעמַַאכְְט  נִִטי 
הֶֶעכֶֶער. צִִי  בְְרָָאִִים  הַַ�נִִּ ֹרֶֶשׁׁ  �שֹׁ אִִין  צִִי   דֶֶערְְלַַאנְְגְְט, 
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At present, the exile is far lighter than it was 
then, and the spiritual heights reached through the 
study of Torah are much loftier. Certainly, then, 
we should not make any reckonings and under-
stand that yeshivos are fundamentally necessary.

Not a Time for Procrastination

4. The same concept applies regarding sup‑
porting yeshivos: There are those who claim that 
at present they feel constrained – constrained 
intellectually and constrained financially. They 
promise: After they eat, drink, and sleep, and 
their financial resources improve, they will then 
donate to a yeshivah. Not only that, they will act 
with self-sacrifice and place their own children 
in a yeshivah – until they reach the age of 13.

The response to be given to them is that Egypt 
was a far more difficult exile. The Jews did not 
even possess straw. To fulfill their quota of bricks, 
they had to go wandering around a strange coun‑
try looking for straw while the taskmasters stood 
over them, threatening them with whips poised 
over their heads and their shoulders. Neverthe‑
less, although they did not have straw of their 
own, they still supported yeshivos.

A Subtle, but Powerful Influence

5. The Talmud9 poses a query: Is it better to 
pass through a street where there are prostitutes 
or one where there are places of worship of false 
deities?

On the surface, the nature of the question is 
perplexing: Merely passing by prostitutes is un‑
acceptable; one will be exposed to something 

9. Avodah Zarah 17a.

הַַיְְינְְט אִִצְְיטֶֶער אַַז דֶֶער גָָלוּּת אִִזי אַַ סַַךְְ 
לִִמּּיוּּד  דֶֶער  דֶֶעמָָאלְְט, אוּּן  וִִוי  גְְרִִינְְגֶֶער 
הַַתּּוֹֹרָָה אִִזי אַַ סַַךְְ הֶֶעכֶֶער וִִוי דֶֶעמָָאלְְט, 
קֵֵיין  מַַאכְְן  נִִטי  אי  אַַוַַ�דַַּ מֶֶען  דַַארְְף 

וֹֹבית. ִ בּּוֹֹוֹֹנת אוּּן עֶֶס דַַארְְפְְן זַַיְְין יְְ�שִׁ ְ חֶֶ�שְׁ

וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ אִִזי  זַַאךְ�  ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דִִי  ד. 
אַַזֶֶעלְְכֶֶע  פַַארַַאן  וֹֹבית:  ִ יְְ�שִׁ אוֹֹסְְיהַַאלְְטְְן 
וָָואס טַַעֲֲנֶֶה'ן אַַז אִִצְְיטֶֶער אִִזי אִִים עֶֶנְְג 
ענֶֶע,  ֶ – עֶֶנְְג אִִין קָָאפּּ אוּּן עֶֶגנ אִִין קֶֶע�שֶׁ
אוּּן  טְְרִִינְְקְְן  ְ אָָ�פְּ עֶֶסְְן,  ְ אָָ�פְּ וֶֶועט  עֶֶר  אַַז   –
אִִים  וֶֶועט  עֶֶס  אוּּן  זִִיךְְ,  לָָאפְְן  ְ אוֹֹסְְי�שְׁ
ענֶֶע, דֶֶעמָָאלְְט  ֶ רֵֵייטֶֶער אִִין קֶֶע�שֶׁ וֶֶוערְְן �בְְּ
בָָיה, אוּּן עֶֶר  ִ ן אוֹֹיף דֶֶער יְְ�שִׁ וֶֶועט עֶֶר גֶֶע�בְְּ
אוּּן  נֶֶפֶֶשׁׁ,  מְְסִִירַַת  רַַאוֶֶוען  ְ �פְּ נָָאךְְ  וֶֶועט 
בָָיה,  ִ יְְ�שִׁ אִִין  קִִינְְדֶֶער  זַַיְְנֶֶיע  אוֹֹיךְְ  ן  גֶֶע�בְְּ

זי דְְרַַיְְצְְין יָָאר. בִּ�ִ

אִִזי  מִִצְְרַַיִִם  זָָאגְְן:  אִִים  מֶֶען  דַַארְְף 
גָָלוּּת.  וֶֶוערֶֶערֶֶער  ְ �שְׁ אַַ  סַַךְְ  אַַ  גֶֶעוֶֶוען 
קַַשׁׁ  אֵֵגֶֶייענֶֶע  קֵֵיין  אֲֲפִִילוּ�  הָָאט  מֶֶען 
מְְ'הָָאט  אוּּן  גֶֶעהַַאט  נִִטי   – טְְוֹֹרי  ְ �שְׁ  –
פְְרֶֶעמְְדֶֶע  אַַ  אִִין  אַַרוּּמְְגֵֵיין  גֶֶעדַַארְְפְְט 
ים  וֹֹנגְְשִׂ�ִ דִִי  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ טְְוֹֹרי,  ְ �שְׁ זוּּכְְן  מְְדִִנָָיה 
ערְְן  יְְטישׁׁ אִִ�בֶּיֶ טַַאנֶֶען מִִטְְין �בַַּ ְ זַַיְְנֶֶיען גֶֶע�שְׁ
אוּּן  לֵֵצֶֶייע,  ְ �פְּ דֶֶער  ער  אִִ�בֶּיֶ אוּּן  קָָאפּּ 
טְְוֹֹרי  ְ אֵֵגֶֶייענֶֶע �שְׁ קֵֵיין  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן – 
וֹֹבית  ִ יְְ�שִׁ ער  אָָ�בֶֶּ גֶֶעוֶֶוען,  נִִטי  טַַאקֶֶע  אִִזי 

הָָאט מֶֶען אוֹֹסְְיגֶֶעהַַאלְְטְְן.

קְְלֶֶער,  אַַ  פַַארַַאן  אִִזי  גְְמָָרָָאח  אִִין  ה. 
 – גֵֵיין  צוּ�  יי  פַַארְְ�בַַּ עֶֶרְְגֶֶער  אִִזי  וואוּ� 
יי  פַַארְְ�בַַּ אָָדֶֶער  וֹֹזוֹֹנת  פוּּן  גַַאס  אַַ  דוּּרְְךְְ 
מֶֶען  דַַארְְף  פְְלוּּג,  אִִין  זָָרָָה.  עֲֲוֹֹבדָָה  אַַן 
וֹֹזוֹֹנת  יי  פַַארְְ�בַַּ גֵֵיין  מֵֵלָָיא   – טֵֵיין  ְ פַַארְְ�שְׁ
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he should not see, for even seeing a lewd sight, 
without even giving it a thought, is arousing, as 
is well known.10 However, how can merely pass‑
ing by a place of false worship be harmful? The 
fact that sight itself can have an adverse effect 
does not seem relevant. After all, what is the 
person seeing aside from wood and stones?

The explanation is that everything affects 
the surrounding atmosphere. Where there is an 
impure object, impurity is manifest in the at‑
mosphere – there is an “aura” of the place, so to 
speak. And it can affect a person.11

Concerning what am I making these state‑
ments? The atmosphere of the broader world 
and its attitude – that this is not the time for 
yeshivos – has also affected some yeshivah stu‑
dents. There are students who claim that it is 
challenging to study the way one should because 
they have to first secure their future livelihood.12 
A student cannot study with a relaxed mind be‑
cause he already feels pressure: How will he be 
able to provide for the children that G-d will 
give him? He is thinking well into the future: He 
is worried about what will happen after he reach‑
es the time when he is preparing to find a match. 
He will invest effort in that endeavor, and then 
find the one destined for him, and then the mar‑
riage agreements will have to be made, then the 
wedding will take place, and then children will 
be born in a good and an auspicious hour. In 
addition to all that, he is worried about the in-

10. Mishnah Zavim 2:2. which ex-
plains that the very sight of an unde-
sirable matter will either consciously 
or subconsciously lead to thought. 
See also Kuntreis HaAvodah, ch. 
2, which elaborates regarding the 
negative effects of undesirable sights 
on the soul.

11. See also Hayom Yom, entry 11 
Teves, regarding the effect of the 
atmosphere of a place on a person. 
That source quotes the Rebbe 

Rayatz: “A person’s life depends 
upon the air around him: without air 
one cannot live. Moreover, the kind 
of air in which one lives determines 
the quality of one’s life. When a 
person lives in an atmosphere of 
Torah and mitzvos, his life is healthy. 
When he lives in an atmosphere that 
denies G‑d, his life is sickly and he 
is under constant risk of contagion.” 
See also the length explanation in 
Kovetz Lubavitch, year 1, issue 4, p. 

63 (the Igros Kodesh of the Rebbe, 
Vol. 1, p. 235ff.). 

12. The unedited text of the farbren-
gen quotes remarks the Rebbe made 
concerning the difference between 
the worries of these students and the 
genuine worries of the students in 
previous generations when they suf-
fered financial lack and the dangers 
of Stalinist oppression. Despite those 
genuine difficulties, they studied 
Torah diligently.

ה  רְְאִִ�יָָּ וָָוארוּּם  ה,  רְְאִִ�יָָּ ד  מִִ�צַַּ נִִטי  וֹֹטגי 
יָָדוּּעַַט,  �כְְּ מְְעוֹֹרֵֵר  אִִזי   – הִִרְְהוּּר  אָָן  אֲֲפִִילוּּ 
גֵֵיין  אַַז עֶֶר וֶֶועט  ער וָָואס אַַרְְט דָָאס  אָָ�בֶֶּ
פוּּן  טַַעַַם  דֶֶער  זָָרָָה?  עֲֲוֹֹבדָָה  אַַן  יי  פַַארְְ�בַַּ
יךְְ, וָָוארוּּם  �יָָּ ַ ה אִִזי דָָאךְְ דָָארְְטְְן נִִטי �שַׁ רְְאִִ�יָָּ
אוּּן  הָָאלְְץ  אוֹֹסֶֶיער  זֶֶען  עֶֶר  וֶֶועט  וָָואס 
יֶֶעדֶֶער  אִִזי:  טַַעַַם  דֶֶער  נָָאר  טֵֵנֶֶייער?  ְ �שְׁ
וָָואס  אֲֲוִִרי  דֶֶעם  אוֹֹיף  פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט  זַַאךְְ 
אַַרוּּם אִִים, אוּּן אִִין אַַן אָָרְְט וָָואס סְְ'אִִזי 
פַַארַַאן טוּּמְְאָָה, אִִזי אִִין יֶֶענֶֶעם אֲֲוִִרי דָָא 
קֶֶען  אֲֲוִִרי  דֶֶער  אוּּן  הַַטּּוּּמְְאָָה,  כַַת  ָ הַַמְְ�שָׁ

ןי. ְ פּּוֹֹעֵֵלְְ'ן אוֹֹפְְין מֶֶענְְ�שְׁט

אַַנְְטְְקֶֶעגְְן וָָואס זָָאג אִִיךְְ דָָאס?

דֶֶער אֲֲוִִרי פוּּן גַַאס, אַַז אִִצְְיטֶֶער אִִזי נִִטי 
וֹֹבית – הָָאט גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט  ִ קֵֵיין צַַיְְטי אוֹֹיף יְְ�שִׁ

וֹֹבית. ִ לְְמִִדֵֵיי הַַיְְ�שִׁ אוֹֹיךְְ אוֹֹיף אַַ טֵֵייל �תַַּ

לְְמִִדִִיים וָָואס טַַעֲֲנֶֶה'ן,  עֶֶס זַַיְְנֶֶיען דָָא �תַַּ
מֶֶען  וִִוי  לֶֶערְְנֶֶען  צוּּ  וֶֶוער  ְ �שְׁ אִִזי  זֵֵיי  אַַז 
פְְרִִעֶֶיר  זִִיךְְ  מוּּזְְן  זֵֵיי  וַַויְְיל  אדַַארְְף,  �בַַּ
נִִטי  קֶֶען  עֶֶר  רְְנָָסָָה.  ַ �פַּ מִִטי  פַַארְְזָָארְְגְְן 
דְְרִִקְְיט  עֶֶס  וָָוארוּּם  רוּּאִִיק,  לֶֶערְְנֶֶען 
וֶֶועט  וָָואס  מִִטי  קָָאפּּ,  אִִין  שׁׁוֹֹין  אִִים 
דֶֶער  וָָואס  קִִינְְדֶֶער  דִִי  זַַיְְין  מְְפַַרְְנֵֵס  עֶֶר 
נָָאכְְדֶֶעם  ן  גֶֶע�בְְּ אִִים  וֶֶועט  טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹ�בֶּיֶ
פוּּן  צַַיְְטי  דֶֶער  צוּּ  קוּּמֶֶען  וֶֶועט  עֶֶר  וִִוי 
דֶֶעם,  אִִין  טָָאן  וֶֶועט  מֶֶען  אוּּן  דּּיוּּכִִים,  ִ �שִׁ
ילוֹֹ, אוּּן  �גִִּ ת  זַַיְְין �בַַּ אוּּן עֶֶר וֶֶועט גֶֶעפִִנֶֶיען 
ה  נָָאִִים אוּּן דֶֶערְְנָָאךְְ חֲֲתוּּ�נָָּ עֶֶס וֶֶועט זַַיְְין �תְְּ
ארְְן וֶֶוערְְן קִִינְְדֶֶער  אוּּן דֶֶערְְנָָאךְְ וֶֶועלְְן גֶֶע�בָָּ
דַַאֲֲגֶֶה'ט  אוֹֹיךְְ  וּּמוּּצְְלַַחַַת.  וֹֹטבָָה  עָָה  ָ �שָׁ �בְְּ
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heritance he will leave for his children after 120 
years. For all these reasons, he – or, at least, his 
power of concentration – has already left the 
yeshivah and gone out to the broader world. 
He thinks about reaching financial objectives 
(tachlis).

What is the source from which these feelings 
come to a yeshivah student? From the surround‑
ing atmosphere. True, the Rebbe Rayatz13 said 
that the ice of America – the apathy towards 
genuine Jewish involvement –  has already begun 
to melt. Nevertheless, there is a great difference 
between the ice starting to melt and reaching a 
state in which one is steaming with the warmth 
generated by “G-d your Lord is a consuming 
fire.”14 Furthermore, some remnants of the ice 
that existed beforehand remain, and these stu‑
dents are affected by these remnants.

Our Mission: To Finish the Task

6. Some justification exists for those students 
who think this way – it is not inherent to them; 
it comes from the atmosphere of the surround‑
ings. That said, it should not be this way. There is 
also a lesson from this week’s Torah reading re‑
garding that point:

In Egypt, besides it being a very difficult exile, 
the conditions were so difficult that they could 
not even contemplate leaving exile. When Moshe 
came and conveyed the message of redemption, 
“they did not listen to Moshe because of their 
shortness of spirit and their difficult work.”15 But 
look at the positive: Nevertheless, even when they 
were severely oppressed, before Moshe came and 
told them in G-d’s name, “I have brought [you] to 
My attention,”16 they did not make any reckonings 

13. See Sefer HaMaamarim 5710, 
p. 190ff.

14. Devarim 4:24.

15. Shmos 6:9.

16. Ibid. 3:16. This verse conveyed 
the promise of redemption, as Rashi, 

Shmos 3:18 3:18 and Pesikasa Zutra-
sa, et al., state in their comments on 
this verse.

נָָאךְְ  ערְְלָָאזְְן  אִִ�בֶּיֶ זֵֵיי  עֶֶר  וֶֶועט  וָָואס  עֶֶר 
וּּבְְמֵֵלָָיא  יָָאר,  צְְוַַואנְְצִִיק  אוּּן  הוּּנְְדֶֶערְְט 
ל  גֵֵטיי עֶֶר שׁׁוֹֹין אַַוֶֶועק אִִין גַַאס – עַַל �כָָּ
ֹחַַ הַַעֲֲמָָקָָה גֵֵטיי אַַוֶֶועק – אוּּן  נִִים זַַיְְין �כֹּ ָ פָּ�

רְְנָָסָָה. ַ כְְלִִית" פוּּן �פַּ טְְרַַאכְְט וֶֶועגְְן "�תַַּ

צוּּ  גֶֶעפִִיל  אַַזַַא  קוּּמְְט  וַַואנֶֶען  פוּּן 
אֲֲוִִרי  דֶֶעם  פוּּן   – וֹֹבית?  ִ הַַיְְ�שִׁ לְְמִִדֵֵיי  �תַַּ
דֶֶער  כָָאטשׁׁ,  וָָוארוּּם,  "ל.  �נַַּ �כַַּ גַַאס  פוּּן 
דִִי  אַַז  גֶֶעזָָאגְְט,  הָָאט  וֶֶוער  ְ �שְׁ דֶֶער  י  רֶֶבִּ�ִ
שׁׁוֹֹין  זִִיךְְ  הָָאט  אַַמֶֶערִִקֶֶיע(  )אִִין  אַַיְְזי 
אִִזי  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ער  אָָ�בֶֶּ גֶֶערִִרְְיט, 
פַַארַַאן אַַ חִִלּּיוּּק אוּּן אַַ מֶֶרְְחָָק אִִין דֶֶעם 
זי אַַז עֶֶס זָָאל  אַַיְְזי פוּּן "זִִיךְְ גֶֶערִִרְְיט", בִּ�ִ
זִִדְְין אוּּן קָָאכְְן מִִטי דֶֶעם הֲֲוָָיָָ' אֱֱלֹקֶֶֹךָָי אֵֵשׁׁ 
אוֹֹיךְְ  נָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען  דֶֶערְְצוּּ  הוּּאיא.  אוֹֹכְְלָָה 
דֶֶער  פְְרִִעֶֶיר, אוּּן  ירַַיִִם פוּּן  ִ ן �שִׁ לִִ�בְּיְ פַַארְְ�בְְּ
ן פוּּן דִִי פְְרִִעֶֶירְְדִִקֶֶיע  ְ לְְמִִדִִיים כַַא�פְּ סוּּג �תַַּ

ירַַיִִם. ִ �שִׁ

ו. אַַ לִִמּּיוּּד זְְכוּּת אִִזי טַַאקֶֶע דָָא אוֹֹיף 
זֵֵיי, אַַז דָָאס קוּּמְְט פוּּן דֶֶער אַַטְְמָָאסְְפֶֶער 
ער עֶֶס דַַארְְף  "ל, אָָ�בֶֶּ �נַַּ �כַַּ פוּּן דֶֶער סְְבִִבָָיה 
אַַוֹֹזי. אוּּן אוֹֹיךְְ אוֹֹיף דֶֶעם  זַַיְְין  נִִטי  דָָאךְְ 

"ל: אִִזי דָָא אַַ הוֹֹרָָאָָה מֵֵהַַ�נַַּ

אִִין מִִצְְרַַיִִם אִִזי אוֹֹסֶֶיער דֶֶעם וָָואס עֶֶס 
"ל,  �נַַּ וֶֶוערֶֶער גָָלוּּת �כַַּ ְ אִִזי גֶֶעוֶֶוען זֵֵעֶֶייר אַַ �שְׁ
טַַארְְק דֶֶערְְדְְרִִקְְיט  ְ אִִזי מֶֶען גֶֶעוֶֶוען אַַוֹֹזי �שְׁ
אַַ  פַַארְְנוּּמֶֶען  נִִטי  גָָאר  מְְ'הָָאט  אַַז 
גָָלוּּת.  פוּּן  אַַוֹֹרסְְיגֵֵיין  וֶֶועגְְן  בָָה  ָ מַַחֲֲ�שָׁ
דִִי  אָָנְְגֶֶעזָָאגְְט  הָָאט  ניוּּ  רַַ�בֵֵּ ה  ֶ מֹֹ�שֶׁ עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ
אֶֶל  מְְעוּּ  ָ �שָׁ וְְלֹאֹ   – אִִזי  ה  אוּּ�לָָּ הַַ�גְְּ וּּרַַת  ׂשׂ �בְְּ
אוּּן  הבי,  ָ קָָ�שָׁ וּּמֵֵעֲֲוֹֹבדָָה  רוּּחַַ  ֹצֶֶר  מִִ�קֹּ ה  ֶ מֹֹ�שֶׁ
ה  ֶ פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן, אִִזי אֲֲפִִילוּּ אֵֵדֶֶייער מֹֹ�שֶׁ
י, הָָאט  קַַדְְ�תִִּ ָ אִִזי גֶֶעקוּּמֶֶען אוּּן גֶֶעזָָאגְְט פָּ�
בּּוֹֹוֹֹנת, וָָואס וֶֶועט  ְ מֶֶען נִִטי גֶֶעטְְרַַאכְְט חֶֶ�שְׁ
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about what will ultimately be; they established 
yeshivos, studying there and learning Torah. 
How much more so is this true at present! The 
thoughts of “What will be in the future?” should 
not enter a student’s mind. He should sit and 
study without making any calculations. 

This is particularly true because our service 
of G-d is much easier than it was then. As is 
well known,17 with the Shattering of the Vessels 
of Tohu, 288 sparks of G-dliness fell and became 
embedded in the world’s material substance. 
Of these, 202 were elevated through the Egyp‑
tian exile, as alluded to in the verse,18 “a mixed 
multitude (רַַב  is רַַב – ”ascended with them (עֵֵרֶֶב 
equivalent to 202. Only 86 sparks of G-dliness 
remained – 86 is the numerical equivalent of 
G-d’s name Elokim (אֱֱ-לֹהִִים). Over the course of 
centuries, with sweat and blood, many of these 
86 sparks have been elevated; only “small jugs”19 
remain that must still be elevated.

As such, the service left to us is much easier. 
Firstly, only a small number of sparks remain to 
be refined, and secondly, the sparks that have al‑
ready been refined also assist in these efforts.

17. Torah Or, p. 60c.

18. Shmos 12:38.

19. Cf. Rashi, Bereishis 32:25.

גֶֶעזֶֶעסְְן  מְְ'אִִזי  נָָאר  כְְלִִית",  "�תַַּ דֶֶער  זַַיְְין 
ן  �כֵֵּ ֶ ל �שֶׁ וֹֹבית אוּּן גֶֶעלֶֶערְְנְְט. אִִזי מִִ�כָָּ ִ אִִין יְְ�שִׁ
קָָאפּּ,  אִִין  אַַיְְינְְגֵֵיין  נִִטי  דַַארְְף  אִִצְְיטֶֶער 
כְְלִִית", אוּּן מֶֶען  זַַיְְין דֶֶער �תַַּ "וָָואס וֶֶועט 
דַַארְְף זִִצְְין אוּּן לֶֶערְְנֶֶען נִִטי טְְרַַאכְְטְְנְְדִִיק 

בּּוֹֹוֹֹנת. ְ קֵֵיין חֶֶ�שְׁ

אַַ  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  אִִזי  אִִצְְיטֶֶער  אַַז  וּּבִִפְְרַַט 
עֶֶס  וִִוי  דֶֶעמָָאלְְט.  וִִוי  גְְרִִינְְגֶֶערֶֶע  אַַ  סַַךְְ 
פוּּן  נִִיצוֹֹצוֹֹת  ר"ב  אַַז  אוואוּּסְְטגי  �בַַּ אִִזי 
מֶֶען  הָָאט  פְְלוּּ,  �נָָּ ֶ �שֶׁ נִִיצוֹֹצוֹֹת  פר"ח  דִִי 
עֶֶס  וִִוי  מִִצְְרַַיִִם,  גָָלוּּת  אִִין  גֶֶעוֶֶוען  מְְבָָרֵֵר 
ם אוּּן עֶֶס  טֵֵטיי וְְגַַם עֵֵרֶֶב רַַ"ב עָָלוּּ אִִ�תָָּ ְ �שְׁ
נִִיצוֹֹצוֹֹת  וִִוי פ"ו  מֶֶער  נִִטי  ן  לִִ�בְּיְ גֶֶע�בְְּ אִִזי 
א אֱֱלֹקִִֹים, אוּּן אוֹֹיךְְ פוּּן דִִי פ"ו  גִִמַַיטְְרִִ�יָָּ �בְְּ
מַַן,  ךְְ הַַ�זְְּ ֶ מֶֶ�שֶׁ ן אִִדְְין �בְְּ נִִיצוֹֹצוֹֹת גוּּפָָא, הָָא�בְְּ
לוּּט, אַַ סַַךְְ פוּּן זֵֵיי  וֵֵוייס אוּּן מִִטי �בְְּ ְ מִִטי �שְׁ
נָָאר  ן  לִִ�בְּיְ גֶֶע�בְְּ סְְ'אִִזי  אוּּן  גֶֶעוֶֶוען,  מְְבָָרֵֵר 

ים וָָואס מְְ'דַַארְְף מְְבָָרֵֵר זַַיְְין. כִִים קְְטַַ�נִִּ ַ �פַּ

אַַ  סַַךְְ  אַַ  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  דָָאךְְ  אִִזי  וּּבְְמֵֵלָָיא 
ן  לִִ�בְּיְ גֶֶע�בְְּ אִִזי  א( עֶֶס  וַַויְְיל:  לַַיְְכְְיטֶֶערֶֶע, 
ב( עֶֶס  זַַיְְין.  מְְבָָרֵֵר  צוּ�  מִִיעוּּט  אַַ  נָָאר 
וָָואס  יצוֹֹצוֹֹת  הַַ�נִִּ סִִיּּוּּעַַ  דֶֶער  פַַארַַאן  אִִזי 

מְְ'הָָאט שׁׁוֹֹין מְְבָָרֵֵר גֶֶעוֶֶוען.

)משיחת ש"פ שמות, תשי"ג(

מויא חכ, ב. ג(
ומשת ג, זט. ד(

זע לקו"ש ח"א עדומ 40 און טייווער. ה(
פסיחם זפ, ב. ו(

חי,  יכמלתא. שר"י על התרוה ומשת  ז(
ט.

עדובה רזה זי, א. ח( 
אךיו  זע  ב.  ב נשמה  יבזם רפק  נשמה  ט(

קרטנוס העדובה רפק ב.
וועגן דער ריווקגנו ופן לטפו, זע אךיו  י(
"קבוץ  בטת.  י"א   – וים"  "הוים  אין 
רבוחת  ראנושה  נשה  לבויאשטיוו" 

רלה  ע'  ח"א  קשדו  )אורגת   63 ע'  ד' 
ואילך(.

ירבדם ד, דכ. יא(
ומשת ו, ט. בי(

תרוה ארו ס, ג, גי( 
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Introduction

It has happened time and time again. We have a good idea, and everything seems to be working 
well initially, but then… Yes, good intentions alone don’t guarantee positive outcomes. Even 
when we act with the purest motives, our actions can ultimately lead to consequences far dif-

ferent from what we intended.

Our own judgment – however sincere – and our well-meaning efforts will not always bring 
about the results we anticipated. The sichah that follows gives us examples of Yosef, who led 
the Jewish people as the Egyptian exile began, and of Moshe, whom G-d chose as the agent to 
redeem them from that exile. Great as they were, when they relied on their own initiative, they 
unintentionally made mistakes with dire consequences.

It does not have to be this way. We can avoid such errors by checking our initiatives against 
the objective standard G-d outlined in Torah Law. As the Creator of existence, He understands 
the ultimate consequences of actions in ways we cannot foresee. Even when an approach sounds 
appealing to us, we should verify that it aligns with Torah’s guidelines before implementing it.

Vayigash III  |  שגיו ג
Adapted from a sichah delivered on the second night of Pesach, 5714 (1954)Yosef’s Error  

and Its Consequence
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Two Pronunciations, Two Meanings

1. The writings of the AriZal1 explain that by tell-
ing the Egyptians, Hei lachem zera, “Behold, here 
is seed for you,”2 and compelling them to circum‑
cise themselves,3 Yosef increased the vitality of the 
Egyptians, the forces of kelipah, and strengthened 
the Egyptian exile. By contrast, the announcement, 
Hei lachma anya, “Here [for you] is the bread of 
affliction,” the opening passage of Maggid in the 
Haggadah, alludes to the redemption.

This is also the reason why, according to 
the nusach (the version of the text) used by the 
AriZal, one should read hei (הֵֵא) with a tzeirei and 
not haw (הָָא) with a kametz.

The difference between the two is not only in 
pronunciation; the meaning also changes. הָָא לַַחְְמָָא 
 means “This is the bread of affliction that our עַַנְְיָָא
ancestors ate in the land of Egypt.” עַַנְְיָָא לַַחְְמָָא   הֵֵא 
means “Here [for you is – i.e., take –] the bread 
of affliction….”4

Good Intentions, Unintended Harm

2. To understand how the phrase, “Take the 
bread of affliction,” serves as a precaution lest 
we duplicate Yosef ’s mistake – and, furthermore, 
corrects [his statement,] “Behold, here is seed for 
you” – it is first necessary to clarify the impair‑
ment brought about by that statement. 

הָָאֲֲרִִיזַַ"לדי,  תְְבֵֵי  כִּ�ִ אִִין  טֵֵטיי  ְ �שְׁ עֶֶס  א. 
אַַז דוּּרְְךְְ דֶֶעם "הֵֵא לָָכֶֶם זֶֶרַַע" וָָואס אִִין 
דֶֶעם אִִזי אוֹֹיךְְ אָָנְְגֶֶעדַַיְְטי אַַז וֹֹיסֵֵף הָָאט 
זֵֵיי גֶֶעוֹֹנטי מָָל זַַיְְין זִִיךְְ, הָָאט מֶֶען וֹֹמסִִיף 
 – קְְלִִפּּיוֹֹת,   – מִִצְְרַַיִִם  אִִין  חַַיּּוּּת  גֶֶעוֶֶוען 
לַַחְְמָָא  הֵֵא  אִִין  אוּּן  מִִצְְרַַיִִם.  גָָלוּּת  עִִנְְיַַן 

ה. ז אוֹֹיךְְ דִִי גְְאוּּ�לָָּ ָ עַַנְְיָָא אִִזי מְְרוּּ�מָּ

– דָָאס אִִזי אוֹֹיךְְ דֶֶער טַַעַַם וָָואס נוּּסַַח 
לַַחְְמָָא  הֵֵא  סְְיקָָא  ִ �פִּ דֶֶער  אִִין  הָָאֲֲרִִיזַַ"ל 
קָָמַַץ. צֵֵרֵֵיי אוּּן נִִטי הָָא �בְְּ עַַנְְיָָא אִִזי – הֵֵא �בְְּ

זי  בִּ�ִ קָָמַַץ  �בְְּ הָָא  פוּּן  חִִלּּיוּּק  )דֶֶער 
הָָא  ריוּּשׁׁ:  ֵ �פֵּ אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִזי  צֵֵרֵֵיי  �בְְּ הֵֵא 
דֶֶער  אִִזי  וכ'  עַַנְְיָָא  לַַחְְמָָא  קָָמַַץ(  )�בְְּ
טַַיְְטישׁׁ: דָָאס אִִזי דִִי לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא וָָואס 
אוּּן  דְְמִִצְְרַַיִִם,  אַַרְְעָָא  �בְְּ אַַבְְהָָתָָנָָא  אֲֲכָָלוּּ 
דֶֶער  אִִזי  וכ'  עַַנְְיָָא  לַַחְְמָָא  צֵֵרֵֵיי(  )�בְְּ הֵֵא 

ט: נַַאט אַיְְיךְוט לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא(. ַ �שַׁ ְ �פְּ

טֵֵיין וִִוי אַַוֹֹזי דֶֶער  ְ כְְדֵֵי צוּּ פַַארְְ�שְׁ ב. בִּ�ִ
אוָָוארֶֶענִִישׁׁ  "הֵֵא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא" אִִזי אַַ �בַַּ
קּּיוּּן אוֹֹיף דֶֶעם "הֵֵא לָָכֶֶם זֶֶרַַע",  אוּּן אַַ �תִִּ
דֶֶעם  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְן  פְְרִִעֶֶיר  מֶֶען  דַַארְְף 
וָָואס  אדְְן –  ָ קִִלְְקוּּל – �שָׁ דֶֶעם  עִִנְְיָָן פוּּן 
עֶֶס אִִזי אַַוֹֹרסְְיגֶֶעקוּּמֶֶען פוּּן דֶֶעם וָָואס 

וֹֹיסֵֵף הָָאט גֶֶעזָָאגְְט, הֵֵא לָָכֶֶם זֶֶרַַע.

1. Pri Eitz Chayim, Shaar Chag 
HaMatzos, ch. 7; the Haggadah in 
Siddur HaArizal.

2. Bereishis 47:23.

3. Rashi and Yalkut Shimoni on 
Bereishis, 41:55.

4. This interpretation is reflected in 
Midrash Lekach Tov which inter‑

prets Bereishis 47:23 as resembling 
Shmos 2:9, heilechi, which means 
“take,” and has the implication (see 
Rashi to the verse), “This is yours.”

Yosef’s Error  
and Its Consequence
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On the surface, it is difficult to understand 
why Yosef ’s statement is considered unde‑
sirable. From a logical perspective, it would 
appear that Yosef ’s conduct in telling the 
Egyptians, “Behold, here is seed for you,” and 
having them circumcise themselves, should 
not have led to a deficiency, but, on the con‑
trary, should have been praiseworthy. Yosef 
made that statement after transferring the 
entire Egyptian populace from one place to 
another.5 His intent in doing so was to remove 
shame from his brothers so that they would 
not be referred to as “exiles.”6 Similarly, a pos-
itive intent motivated all of his actions. As is 
well known, Yosef ’s spiritual quality is reflect-
ed by the verse,7 “A tzadik is the foundation 
of the world.” All of his actions drew down 
G-dliness into the world. Similarly, in this in-
stance, there was a positive intent in telling the 
Egyptians to circumcise themselves: to draw 
down and spread G-dliness to everyone, even 
to the Egyptians. 

However, the drawback in this was that Yo‑
sef acted on his own initiative. True, he did 
bring the Egyptians closer to holiness. Never‑
theless, he acted on his own initiative, and by 
doing so, he increased the vitality of the forces 
of kelipah because, according to their stand‑
ing, the Egyptians were not at all worthy of 
that additional energy.

As such, his actions strengthened the 
Egyptian exile. This is the connection to “Take 
the bread of affliction that our ancestors ate 
in the land of Egypt.” Yosef saying, “Behold, 
here is seed for you,” and having the Egyp-
tians circumcise themselves, was a cause of the 
strength of the Egyptian exile.

5. Bereishis 47:21.

6. Chulin 60b, quoted by Rashi in his 
commentary on the above verse.

7. Mishlei 10:25.

טַַאנְְדִִיק  ְ פַַארְְ�שְׁ נִִטי  דָָאךְְ  אִִזי  פְְלוּּג  אִִין 
זֶֶרַַע",  לָָכֶֶם  "הֵֵא  דֶֶער  הָָאט  פַַארְְוָָואס 
ים,  מִִצְְרִִ�יִִּ דִִי  צוּּ  גֶֶעזָָאגְְט  הָָאט  וֹֹיסֵֵף  וָָואס 
דָָאךְְ  דַַארְְף  כֶֶל  שֵׂ�ֵ י  ִ �פִּ עַַל  גֶֶעוֹֹטיגְְט.  נִִטי 
כְְלַַל  אוֹֹסְְיקוּּמֶֶען, אַַז דִִי הַַנְְהָָגָָה פוּּן וֹֹיסֵֵף'ן בִּ�ִ
אִִזי  זֶֶרַַע,  לָָכֶֶם  הֵֵא  גֶֶעזָָאגְְט  הָָאט  עֶֶר  וָָואס 
גֶֶעדַַארְְפְְט  נִִטי  הָָאט  עֶֶס  וָָואס  נָָאר  נִִטי 
נָָאךְְ  ה,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ נָָאר  וֹֹרן,  חִִ�סָָּ קֵֵיין  רֶֶענְְגֶֶען  �בְְּ
דֶֶעם  מִִטי  וָָואס  דֶֶעם  אוֹֹסֶֶיער  מַַעֲֲלָָה.  אַַ 
ערְְפִִרְְינְְדִִיק  אִִ�בֶּיֶ  – וג'  הֶֶעֱֱבִִרי"  הָָעָָם  "וְְאֶֶת 
צְְוֵֵוטְְיין  צוּּם  אָָרְְט  אֵֵיין  פוּּן  ים  מִִצְְרִִ�יִִּ דִִי 
פוּּן  אנְְד  ַ �שַׁ דִִי  גֶֶענוּּמֶֶען  ְ אַַרָָא�פְּ עֶֶר  הָָאט 
רִִדֶֶיער, מֶֶען זָָאל זֵֵיי נִִטי רוּּפְְן גּּוֹֹלִִים  זַַיְְנֶֶיע �בְְּ
אַַז  יָָדוּּעַַ  דָָאךְְ אוֹֹיךְְ  אִִזי  ן(זט,  ְ )גָָלוּּת־מֶֶענְְ�שְׁט
יק  צַַ�דִִּ אִִזי  רוּּחְְנִִיּּוּּת  �בְְּ וֹֹיסֵֵף  פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶער 
זַַיְְנֶֶיען  זַַיְְנֶֶיע אַַלֶֶע עוּּבְְוֹֹדת  יְְסוֹֹד עוֹֹלָָםזי אוּּן 
אִִזי   – גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְטי  פוּּן  עוֹֹת  ָ פָּ� ְ הַַ�שְׁ גֶֶעוֶֶוען 
רֵֵטְְיין  ְ �פְּ ְ נָָה הָָרְְצוּּיָָה צוּּ פַַארְְ�שְׁ �וָָּ דָָאךְְ דָָאס דִִי �כַַּ
עַַי זַַיְְין גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְטי צוּּ אַַלֶֶעמֶֶען,  ִ �פִּ ְ אוּּן מַַ�שְׁ

ים? אֲֲפִִילוּּ צוּּ מִִצְְרִִ�יִִּ

נָָאר דֶֶער עִִנְְיָָן אִִזי:

עַַצְְוֹֹמ.  עַַת  מִִ�דַַּ גֶֶעטָָאן  דָָאס  הָָאט  וֹֹיסֵֵף 
טַַאקֶֶע  הָָאט  עֶֶר  כָָאטשׁׁ  אִִזי  דֶֶערְְפַַאר 
ים אַַ דֶֶערְְנֶֶענְְטֶֶערוּּנְְג  יי דִִי מִִצְְרִִ�יִִּ גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט �בַַּ
דָָאס  הָָאט  עֶֶר  אלְְד  וִִו�בַּיַ ער  אָָ�בֶֶּ ה,  ָ ��שָּׁ קְְדוּּ צוּּ 
רַַאכְְט  גֶֶע�בְְּ עֶֶס  הָָאט  עַַצְְוֹֹמ,  עַַת  מִִ�דַַּ גֶֶעטָָאן 
ן – אִִין קְְלִִפּּיוֹֹת,  אַַ הוֹֹסָָפָָה פוּּן חַַיּּוּּת – לֶֶע�בְְּ
נָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען  זַַיְְטי,  זֵֵעֶֶייר  פוּּן  מִִצְְרַַיִִם,  וַַויְְיל 

אִִינְְגַַאנְְצְְן נִִטי גֶֶעוֶֶוען רָָאוּּי צוּּ דֶֶעם.

טַַארְְקַַיְְטי פוּּן  ְ רַַאכְְט דִִי �שְׁ דָָאס הָָאט גֶֶע�בְְּ
ט פוּּן  ַ �שַׁ ְ גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם, וָָואס דָָאס אִִזי דֶֶער �פְּ
אַַז  דְְמִִצְְרַַיִִם,  אַַרְְעָָא  �בְְּ וכ'  עַַנְְיָָא  לַַחְְמָָא  הֵֵא 
דָָאס וָָואס וֹֹיסֵֵף הָָאט גֶֶעזָָאגְְט הֵֵא לָָכֶֶם זֶֶרַַע, 
טַַארְְקַַיְְטי  ְ �שְׁ דֶֶער  אוֹֹיף  ה  סִִ�בָָּ אַַ  גֶֶעוֶֶוען  אִִזי 

פוּּן גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם.
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We find a parallel in Moshe’s conduct: On 
his own initiative, he accepted the eirav rav, 
the mixed multitude of converts that accom-
panied the Jews out of Egypt. This led to the 
sin of the Golden Calf, as alluded to in G-d’s 
statement to him,8 “The nation that you led up 
have become debased.” G-d was implying that 
the fault lay with Moshe’s initiative, as He said 
“you led up,” i.e., you acted on your own.9

Brotherly Outreach – Unrestricted Love, Uncompromised Torah

3. In many of his letters10 and also in several 
of his maamarim,11 my revered father-in-law, 
the Rebbe Rayatz, emphasizes that from every 
matter that one learns, it is fundamentally im‑
portant is to derive a bechain, a pertinent and 
applicable lesson, in our Divine service. 

The application of the concept mentioned 
beforehand in our Divine service is: We are 
continuously being called upon to draw ev‑
eryone close, regardless of who they are or 
their state. Nevertheless, we must always keep 
in mind that we ourselves should not stray 
from the Torah’s path. Drawing the other 
close cannot involve making any compromis‑
es in the Torah and its mitzvos, Heaven forbid.

There is a well-known saying: When some‑
one is drowning, it is necessary to save him, 
but when doing so, one must be careful that 
one does not drown oneself.

On a previous occasion,12 an explanation 
was given of the Mishnah,13 “Be of the students 
of Aharon…, loving the created beings and 
drawing them close to the Torah,” highlighting 
the two directives combined in that teaching:

8. Shmos 32:7.

9. Shmos Rabbah 42:6; Zohar, Vol. 
II, p. 45b.

10. See, for example, the Igros 

Kodesh of the Rebbe Rayatz, Vol. 3, 
p. 280, et al.

11. See, for example, Sefer 
HaMaamarim 5700, p. 11, et al.

12. See also Likkutei Sichos, Vol. 2, 
pp. 315-316. 

13. Avos 1:12.

ניוּּ  ה רַַ�בֵֵּ ֶ יי מֹֹ�שֶׁ עֶֶנְְלֶֶעךְְ גֶֶעפִִינְְט מֶֶען אוֹֹיךְְ �בַַּ
מִִטְְיגֶֶענוּּמֶֶען  עֶֶר הָָאט  וָָואס  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אַַז 
דָָאס  הָָאט  עַַצְְוֹֹמ,  עַַת  מִִ�דַַּ רַַב  עֵֵרֶֶב  דֶֶעם 
דֶֶער  וִִוי  עֵֵגֶֶל.  פוּּן  חֵֵטְְא  דֶֶעם  רַַאכְְט  גֶֶע�בְְּ
חַַת  ִ �שִׁ גֶֶעזָָאגְְטחי  אִִים  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹ�בֶּיֶ
ר הֶֶעֱֱלֵֵתָָי וג' – וָָואס דוּ הָָאסְְט זֵֵיי  ֶ ךָָ אֲֲ�שֶׁ ְ עַַ�מְּ

רַַאכְְטטי. אַַוֹֹרפְְיגֶֶע�בְְּ

ט  רַַיְְ�בְּיְ ְ ת וֹֹמרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְמוּּ"ר �שְׁ ַ ��שַּׁ וֹֹבד קְְדֻֻ ג. �כְְּ
דָָאס  אִִזי  אוֹֹיךְְ  רִִווי,  �בְְּ זַַיְְנֶֶיע  פוּּן  סַַךְְ  אַַ  אִִין 
פוּּן  אַַז  מַַאֲֲמָָרִִים,  דֶֶיענֶֶע  ִ פַַארְְ�שִׁ אִִין  פַַארַַאן 
יֶֶעדֶֶער זַַאךְְ וָָואס מֶֶען לֶֶערְְנְְט אִִזי דֶֶער עִִקָָיר: 

אַַוֹֹריסנֶֶעמֶֶען פוּּן דֶֶעם אַַ בְְּכֵֵן אִִין עֲֲוֹֹבדָָה.

צוּּ  יְְכיוּּת  ַ �שַׁ אִִין  עִִנְְיָָן  פְְרִִעֶֶירְְדִִקֶֶיער  דֶֶער 
עֲֲוֹֹבדָָה אִִזי:

זָָאל  מֶֶען  טֶֶענְְדִִיק,  ְ �שְׁ דָָאךְְ  מָָאנְְט  מֶֶען 
מְְקָָרֵֵב זַַיְְין אַלֶֶעמֶֶען, נִִטי רֶֶעכֶֶענֶֶענְְדִִיק זִִיךְְ 
דַַארְְף  מֶֶען  ער  אָָ�בֶֶּ זַַיְְין.  נִִטי  זָָאל  עֶֶס  וֶֶוער 
אַַלֵֵיין  זָָאל  מֶֶען  אַַז  גֶֶעדֶֶענְְקֶֶען  טֶֶענְְדִִיק  ְ �שְׁ
מֶֶען  וָָואס  קִִריוּּב  דֶֶער  אוּּן  טְְרֶֶעטְְן,  ְ אָָ�פְּ נִִטי 
קֵֵנֶֶייע  אָָן  זַַיְְין  דַַארְְף  מְְקָָרֵֵב  יֶֶענֶֶעם  אִִזי 

לוֹֹם אִִין תּּוֹֹרָָה אוּּן מִִצְְוֹֹות. ָ וֹֹרת חַַס וְְ�שָׁ ָ �שָׁ ְ �פְּ

אַַז  וָָוארְְט,  אוואוּּסְְטְְן  �בַַּ דֶֶעם  לוֹֹטי  אוּּן 
לִִצְְלַַן  רַַחֲֲמָָנָָא  זִִיךְְ  טְְרִִינְְקְְט  אֵֵנֶֶייער  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ
ער מֶֶען דַַארְְף  מוּּז מֶֶען אִִים רַַאטֶֶעוֶֶוען, אָָ�בֶֶּ
נִִטי  אַַלֵֵיין  זָָאל  מֶֶען  אַַז  פָָארְְזִִכְְיטִִיק  זַַיְְין 

לוֹֹם. ָ דֶֶערְְטְְרוּּנְְקֶֶען וֶֶוערְְן חַַס וְְ�שָׁ

אוּּן וִִוי מֶֶען הָָאט שׁׁוֹֹין אַַמָָאל גֶֶערֶֶעטדכ אִִין 
לְְמִִידָָוי  נָָהכא הֱֱוֵֵה מִִ�תַַּ ְ ריוּּשׁׁ פוּּן דֶֶער מִִ�שְׁ ֵ דֶֶעם �פֵּ
רִִיּּוֹֹת וּּמְְקָָרְְבָָן לַַתּּוֹֹרָָה,  ל אַַהֲֲרֹןֹ וכ' אוֹֹהֵֵב אֶֶת הַַ�בְְּ ֶ �שֶׁ
הוֹֹרָָאוֹֹת: צְְוֵֵויי  פַַארַַאן  זַַיְְנֶֶיען  דֶֶעם  אִִין   אַַז 
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a) We must draw everyone close, even people 
who are merely “created beings,” i.e., they have no 
other virtue other than the fact that G-d created 
them.

b) Our approach must involve drawing them 
close to the Torah and not adapting the Torah 
to the spirit of the created beings, Heaven for‑
bid. On the contrary, the created beings must be 
drawn close to the Torah – the Torah in its per‑
fection – without any compromise. The same 
applies to Jewish custom because “Jewish custom 
is Torah.”14

Timidity that Leads to Compromise

4. To take a practical approach: There are 
some who argue that when we are speaking 
about drawing a Jew close to Yiddishkeit, why 
should any reckoning be made? I will bend a lit‑
tle when it comes to the height of the mechitzah15 
in shul or the like because, in this way, many 
more Jews will come to shul and be drawn closer 
to Yiddishkeit.

They offer a further argument: Of course, in 
a setting of Jews who observe the Torah and its 
mitzvos, there is no question that we must be me‑
ticulous in the observance even of the slightest 
detail16 of Jewish Law. However, in a place where 
there is opposition to the Torah and its mitzvos, 
we must be willing to bend a little regarding sec‑
ondary matters so that what is fundamental will 
be preserved.

To what can the matter be compared? To 
someone who says, “When I am at home, and it is 
a time of peace, I will wear weaponry. Why? Be‑
cause even though it is a time of peace, to make 
sure of my safety, I will wear weaponry.” Howev‑

14. See Talmud Yerushalmi, Pesa-
chim 4:1; Pirkei D’Rabbi Eliezer, 
ch. 45.

15. The partition separating men and 
women in the synagogue.

16. The literal meaning of the 

Hebrew term the Rebbe uses is "the 
point of [the letter] yud,” referring 
to the scribal flourish at the upper 
left-hand corner of that letter.

אַַלֶֶעמֶֶען,  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב  דַַארְְף  א( מֶֶען 
אַַזֶֶעלְְכֶֶע  הֵֵסְְייט  )דָָאס  רִִיּּוֹֹת  �בְְּ אֲֲפִִילוּ� 
ן נִִטי קֵֵיין אַַנְְדֶֶער זְְכוּּת מֶֶער  וֶֶועלְְכֶֶע הָָא�בְְּ
טֶֶער  ְ ערְְ�שְׁ אוֹֹ�בֶּיֶ דֶֶער  וָָואס  דָָאס  וִִוי  נִִטי 
אִִין  אוֹֹפֶֶן  ב( דֶֶער  אפְְן(;  ַ א�שַׁ �בַַּ זֵֵיי  הָָאט 
דֶֶעם דַַארְְף זַַיְְין "וּמְְקָָרְְבָָן לַַתּּוֹֹרָָה", נִִטי 
אסְְן דִִי תּּוֹֹרָָה לוֹֹטי דֶֶעם גַַיְְסְְיט פוּּן  ַ צוּּ�פַּ
ה,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ נָָאר  לוֹֹם,  ָ וְְ�שָׁ חַַס  רִִיּּוֹֹת,  �בְְּ דִִי 
תּּוֹֹרָָה   – תּּוֹֹרָָה  צוּּ  רִִוֹֹית  �בְְּ דִִי  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב 
אוֹֹיךְְ  אַַוֹֹזי  וֹֹרת.  ָ �שָׁ ְ �פְּ קֵֵנֶֶייע  אָָן  מִִימָָה  �תְְּ
מִִנְְהָָגֵֵי  וָָוארוּּם  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מִִנְְהָָגֵֵי  וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ

רָָאֵֵל תּּוֹֹרָָהבכ. יִִשְׂ�ְ

ד. וָָואס סְְ'אִִזי וֹֹנגֵֵעַַ לְְפּּוֹֹעֵֵל:

טַַעֲֲנֶֶה'ן,  וָָואס  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  פַַארַַאן 
צוּּ  אִִדְְין  אַַ  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב  קֶֶען  אִִיךְְ  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ
קַַיְְטי – אִִזי וָָואס זָָאל אִִיךְְ דָָא גֵֵיין  ְ אִִדִִי�שְׁי
בּּוֹֹוֹֹנת? אִִיךְְ וֶֶועל פַַארְְבּּוֹֹיגְְן אַַ  ְ מַַאכְְן חֶֶ�שְׁ
סְְיל וֶֶועגְְן מְְחִִיצוֹֹת אִִין אַַ שׁׁוּּל וְְכַַדּּוֹֹמֶֶה,  בִּ�ִ
ער וֶֶועלְְן דָָאךְְ קוּּמֶֶען נָָאךְְ  דֶֶערְְוַַויְְיל אָָ�בֶֶּ
וֶֶועלְְן  זֵֵיי  אוּּן  שׁׁוּּל,  אִִין  אִִדְְין  סַַךְְ  אַַ 

קַַיְְטי. ְ נֶֶענְְטֶֶער וֶֶוערְְן צוּּ אִִדִִי�שְׁי

אַַ  אִִין  מֵֵלָָיא  מֶֶען:  טַַעֲֲנֶֶה'ט  נָָאךְְ  אוּּן 
וּּמִִצְְוֹֹות,  סְְבִִבָָיה פוּּן אִִדְְין שׁׁוֹֹמְְרֵֵי תּּוֹֹרָָה 
ר זַַיְְין אוֹֹיךְְ אוֹֹיף  דַַארְְף מֶֶען טַַאקֶֶע מְְהַַ�דֵֵּ
מֶֶען  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ ער  אָָ�בֶֶּ יוּּ"ד,  ל  ֶ �שֶׁ קוֹֹצוֹֹ  אַַ 
סְְ'אִִזי  וָָואס  אָָרְְט  אַַן  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט 
וּּמִִצְְוֹֹת,  תּּוֹֹרָָה  צוּ�  אפְְט  ַ קֶֶעגְְנֶֶערְְ�שַׁ דָָא 
אוֹֹפְְין  פַַארְְבּּוֹֹיגְְן  מֶֶען  דַַארְְף  דֶֶעמָָאלְְט 

כְְדֵֵי צוּּ פַַארְְהִִטְְין דֶֶעם עִִקָָיר. "טָָפֵֵל", בִּ�ִ

וָָואס  צוּּ   – דּּוֹֹמֶֶה  בָָר  הַַ�דָָּ לְְמָָה  אִִזי 
וָָואס  אֵֵנֶֶייעם  צוּּ   – גֶֶעגְְלִִכְְין  דָָאס  אִִזי 
וֶֶועט זָָאגְְן, אַַז אִִין דֶֶער הֵֵיים אוּּן אִִין אַַ 
לֵֵי־זַַיִִן,  לוֹֹם וֶֶועט עֶֶר גֵֵיין מִִטי �כְְּ ָ עַַת �שָׁ ַ �שַׁ
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er, when that same individual goes out to war, 
he will not wear weaponry. Why? Because a) 
he tries all sorts of strategies so that the other 
side will not recognize that he is an enemy, 
and b) going without weaponry increases his 
mobility when he needs to move.

Everyone will recognize that such thinking 
is complete and utter foolishness.

A Remedy that Can Misfire

5. Years ago, at a certain Rabbinic con‑
vention, one of the Rabbis said, “When one 
uses water to drink, it is important to know 
whether the water is potable. However, when 
one uses water to put out a fire, the quality of 
the water is not important.”

My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz, answered, “That is true when you are 
sure that you are using water and the question 
is only whether the water is pure or not. How‑
ever, when you do not use water but kerosene, 
the outcome will be different. True, kerosene is 
also a liquid. However, not only will pouring 
it on a fire not extinguish it, but the fire will 
increase in intensity.17

The same applies regarding the above 
matter: By changing something that is only a 
custom, not only does one not bring about a 
positive change in the surroundings, but the 
opposite is true.

To cite a parallel: When speaking about 
the forgiveness and atonement granted on 
Yom Kippur, the Talmud18 mentions Sag‑
es who maintain that the essence of the day 
brings atonement even without teshuvah and 

17. See the Igros Kodesh of the Rebbe 
Rayatz, Vol. 1, p. 610ff.

18. See Kerisos 7a; the Rogathcho‑

ver Gaon’s Tzafnas Panei’ach on 
Rambam, Hilchos Yibbum 4:20.

לוֹֹם,  ָ עַַת �שָׁ ַ וָָוארוּּם הֲֲגַַם עֶֶס אִִזי טַַאקֶֶע אַַ �שַׁ
עֶֶר  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ זִִכֶֶיערֶֶער  אִִזי  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
עֶֶר  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ ער  אָָ�בֶֶּ זַַיִִן.  לֵֵי  �כְְּ מִִטי  גֵֵיין  וֶֶועט 
לֵֵי־זַַיִִן,  גֵֵטיי אוֹֹיף מִִלְְחָָמָָה, וֶֶועט עֶֶר גֵֵיין אָָן �כְְּ
טְְנְְס, וִִויל עֶֶר אַַז מֶֶען זָָאל נִִטי  ְ וַַויְְלֶֶיע: עֶֶרְְ�שְׁ
צְְוֵֵוטְְיינְְס,  וֹֹׂשׂנֵֵא.   אַַ  אִִזי  עֶֶר  אַַז  דֶֶערְְקֶֶענֶֶען 
אוֶֶועגְְן,  �בַַּ גְְרִִינְְגֶֶער  קֶֶענֶֶען  זִִיךְְ  זָָאל  עֶֶר  דֵֵי  �כְְּ
מֶֶען  טֵֵטיי  ְ פַַארְְ�שְׁ דַַארְְפְְן.  וֶֶועט  עֶֶר  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ

וֹֹדל וּּמוּּחְְלָָט. טוּּת �גָָּ ְ דָָאךְְ אַַז עֶֶס אִִזי אַַ �שְׁ

נִִים  הָָרַַ�בָָּ אֲֲסִִפַַית  גֶֶעוִִוסֶֶיער  אַַ  אוֹֹיף  ה. 
מִִטי יָָארְְן צוּּרִִיק הָָאט אֵֵנֶֶייער גֶֶעזָָאגְְט, אַַז 
טְְרִִינְְקֶֶען,  אוֹֹיף  וַַואסֶֶער  נוּּצְְט  מֶֶען  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ
הּּ צִִי עֶֶס אִִזי גוּּטֶֶע וַַואסֶֶער  אִִזי אַַ נַַפְְקָָא מִִ�נָָּ
אַַ  ן  ְ לֶֶע�שְׁ ער  אָָ�בֶֶּ דַַארְְף  מֶֶען  עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ נִִטי:  צִִי 
וֶֶועלְְכֶֶע  הּּ  מִִ�נָָּ נַַפְְקָָא  קֵֵיין  נִִטי  אִִזי  רֵֵפָָיה,  שְׂ�ְ
ת  ַ ��שַּׁ קְְדֻֻ וֹֹבד  �כְְּ אִִים  הָָאט  אִִזי.  דָָאס  וַַואסֶֶער 
דָָאס  גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט:  אַַדְְמוּּ"ר  וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי 
עַַת עֶֶס אִִזי זִִכֶֶיער אַַז דָָאס  ַ �שַׁ אִִזי נָָאר דַַאן �בְְּ
אִִזי וַַואסֶֶער, עֶֶס אִִזי מֶֶער נִִטי אַַ קְְלֶֶער צִִי 
עַַת  ַ �שַׁ �בְְּ נִִטי.  אָָדֶֶער  וַַואסֶֶער  רֵֵנֶֶייע  סְְ'אִִזי 
נָָאר  וַַואסֶֶער,  קֵֵיין  נִִטי  גָָאר  אִִזי  עֶֶס  ער  אָָ�בֶֶּ
עֶֶס אִִזי קֶֶערָָאסִִין – נֶֶעפְְט – דֶֶעמָָאלְְט אִִזי 
ן  ְ נִִטי נָָאר וָָואס מֶֶען קֶֶען דֶֶערְְמִִטי נִִטי לֶֶע�שְׁ
וֶֶועט  רֵֵפָָיה  שְׂ�ְ דִִי  ה,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ נָָאר  רֵֵפָָיה,  שְׂ�ְ דִִי 
קֶֶערָָאסִִין  אַַז  הֲֲגַַם  טַַארְְקֶֶער,  ְ �שְׁ וֶֶוערְְן  נָָאךְְ 

קֶֶה. ְ אִִזי אוֹֹיךְְ אַַ מַַ�שְׁ

דֶֶעם  וֹֹנגֵֵעַ�  �בְְּ אוֹֹךְ�י  אִִזי  אַַוֹֹזי  אוּּן 
זַַיְְין  ה  �נֶֶּ ַ מְְ�שַׁ מִִטי  אַַז  עִִנְְיָָן,  נְְדֶֶערְְמָָאנְְטְְן  אוֹֹ�בְּיְ
וָָואס  נָָאר  נִִטי  אִִזי  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מִִנְְהַַג  אַַ  אֲֲפִִילוּּ 
מֶֶען קֶֶען דֶֶערְְמִִטי נִִטי פּּוֹֹעֵֵלְְ'ן לְְוֹֹטבָָה אוֹֹיף 

דֶֶער סְְבִִבָָיה, נָָאר גָָאר פַַארְְקֶֶערְְט.

וֹֹנגֵֵעַַ דִִי  אַַוֹֹזי וִִוי עֶֶס אִִזי דָָא אִִין גְְמָָרָָאגכ, �בְְּ
פּּוּּר, אַַז אֲֲפִִילוּּ לְְמַַאן  רָָה פוּּן וֹֹים כִּ�ִ ָ סְְלִִיחָָה וְְכַַפָּ�
שׁׁוּּבָָה, �תְְּ אָָן  ר  ֵ מְְכַַ�פֵּ וֹֹים  ל  ֶ �שֶׁ עִִצּּוּּוֹֹמ  אָָמַַר   �דְְּ
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that it atones even for transgressions violat‑
ed on Yom Kippur itself.19 However, it will 
not atone for transgressions violated on Yom 
Kippur that involve the prohibitions of Yom 
Kippur itself20 because “an accuser cannot 
become a defender.”21

More Zealous than G-d?

6. One could argue: What does it matter if 
we bend a hair’s breadth, when by doing so, 
we will gain what is of primary importance, 
another Jew’s involvement in Yiddishkeit? 

There are two rebuttals to that approach: 

a) Even when one can be certain that 
he will have great success in drawing Jews 
closer to their Father in Heaven, it is stated 
regarding such matters,22 “Do not be overly 
righteous.” One should not be more pious 
than the Torah is. Since Shulchan Aruch 
deems such actions as forbidden, one should 
not be more demanding in one’s outreach ef-
forts than the Shulchan Aruch requires.

In response, one may still argue: “True, I 
am not obligated to worry more about Jews 
than the Torah does, but what does it matter 
if I voluntarily take on such a worry?

The answer is that this approach is wrong. 
No one has license to violate the words of To‑
rah out of religious zeal. Moreover, who is to 
say that the benefit of drawing Jews closer to 
Yiddishkeit, as he thinks he will do, is more 

19, I.e., according to that opinion, if 
one employed black magic on Yom 
Kippur, Yom Kippur atones for that 
prohibition

20. For example, eating on Yom 
Kippur.

21. Berachos 59a. In this context, 

the intent is that since the holiness 
of Yom Kippur is the reason for 
the severity of the prohibition the 
person violated, that very holiness 
cannot cause the severity of the pro-
hibition to be absolved. Similarly, in 
the instance at hand, the suggestion 
was made that showing leniency 

regarding matters that appear less 
significant will encourage interest in 
Jewish involvement as a whole. That 
is a fallacious argument because 
making compromises regarding Jew-
ish observance will not encourage 
Jewish interest.

22. Koheles 7:16.

הָָאט  עֶֶר  וָָואס  עֲֲבֵֵוֹֹרית  אוֹֹיף  אֲֲפִִילוּ�  אוּּן 
ער אוֹֹיף עֲֲבֵֵוֹֹרית  פּּוּּר גּּוּּפָָא, אָָ�בֶֶּ גֶֶעטָָאן וֹֹים כִּ�ִ
פּּוּּר, וָָואס  וֶֶועלְְכֶֶע עֶֶר הָָאט גֶֶעטָָאן אִִין וֹֹים כִּ�ִ
פּּוּּר  זַַיְְנֶֶיען פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִטי אִִסּּיוּּרִִים פוּּן וֹֹים כִּ�ִ
אֵֵין  וַַויְְיל  ר,  ֵ מְְכַַ�פֵּ נִִטי  פּּוּּר  כִּ�ִ וֹֹים  אִִזי  אַַלֵֵיין, 

וֹֹגירדכ. ה סַַ�נֵֵּ וֹֹגיר נַַעֲֲשֶׂ�ֶ ֵ קַַ�טֵּ

אַַרְְט  וֶֶועמֶֶען  אַַז  טַַעֲֲנָָה,  דֶֶער  אוֹֹיף  אוּּן  ו. 
עֲֲרָָה,  ַ דָָאס אַַז עֶֶר וֶֶועט פַַארְְבּּוֹֹיגְְן אַַ חוּּט הַַשַּׂ��
פַַארְְדִִנֶֶיען  עֶֶר  וֶֶועט  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אַַז  אלְְד  וִִו�בַּיַ

דֶֶעם עִִקָָיר?

שׁׁוּּוֹֹבת: זַַיְְנֶֶיען פַַארַַאן דֶֶעוֹֹריף צְְוֵֵויי �תְְּ

גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  עֶֶס  אוֹֹבּ�י  אֲֲפִִילוּ�  א( 
דִִי  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  ן  הָָא�בְְּ וֶֶועט  מֶֶען  אַַז  זִִכֶֶיער, 
רָָאֵֵל לַַאֲֲבִִהֶֶים  גְְרֶֶעסְְטֶֶע תּּוֹֹעֶֶלֶֶת אִִין קִִריוּּב יִִשְׂ�ְ
אַַזֶֶעלְְכֶֶע  אוֹֹיף  ער  אָָ�בֶֶּ טֵֵטיי  ְ �שְׁ מַַיִִם,  ָ ��שָּׁ  �בַַּ ֶ �שֶׁ
דַַארְְף  מֶֶען  הכה.  הַַרְְ�בֵֵּ יק  צַַ�דִִּ הִִי  �תְְּ אַַל  עִִנְְיָָנִִים: 
אלְְד  וִִו�בַּיַ תּּוֹֹרָָה.  דֶֶער  פוּּן  פְְרִִמֶֶיער  זַַיְְין  נִִטי 
לְְחָָן עָָרוּּךְְ טָָאר מֶֶען נִִטי, דַַארְְף  ֻ י �שֻׁ ִ אַַז עַַל �פִּ
לְְחָָן עָָרוּּךְְ, אוּּן  ֻ עֶֶר נִִטי זַַיְְין פְְרִִמֶֶיער פַַארְְן �שֻׁ
צוּּ  אִִדְְין  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב  אוֹֹיף  זָָארְְגְְן  נִִטי  דַַארְְף 

קַַיְְטי מֶֶער וִִוי תּּוֹֹרָָה זָָארְְגְְט. ְ אִִדִִי�שְׁי

אִִיךְְ  גוּּט,  טַַעֲֲנֶֶה'ן:  וַַויְְיטֶֶער  דָָאךְְ  עֶֶר  קֶֶען 
אִִדְְין  פַַאר  זָָארְְגְְן  צוּּ  ב  מְְחוּּ�יָָּ נִִטי  טַַאקֶֶע  ין  בִּ�ִ
ער  אָָ�בֶֶּ זֵֵיי,  פַַאר  זָָארְְגְְט  תּּוֹֹרָָה  וִִוי  מֶֶער 
זָָארְְגְְן?  יָָא  וֶֶועל  אִִיךְְ  אַַז  דָָאס  אַַרְְט  וֶֶועמֶֶען 
דַַארְְף מֶֶען אִִים עֶֶנְְטְְפֶֶערן אַַז סְְ'אִִזי נִִטי אַַוֹֹזי, 
אֱֱמֶֶת נִִטי קֵֵיין רְְשׁׁוּּת עוֹֹבֵֵר צוּּ זַַיְְין  עֶֶר הָָאט �בֶֶּ
בְְרֵֵי תּּוֹֹרָָה, צוּּלִִבּּי זַַיְְין פְְרוּּמְְקַַיְְטי. אוּּן  אוֹֹיף �דִִּ
וֶֶוער זָָאגְְט דָָאס אַַז דִִי תּּוֹֹעֶֶלֶֶת פוּּן מְְקָָרֵֵב זַַיְְין 
אִִדְְין )וָָואס עֶֶר מֵֵיינְְט אַַז עֶֶר וֶֶועט דוּּרְְכְְדֶֶעם 
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important than the law in the Shulchan Aruch? 

b) All the above applies even when one is 
certain that this approach will bring about a 
significant achievement. However, the truth 
is that since this approach runs contrary to 
the Torah, it will certainly not bring about a 
positive outcome; on the contrary, it will prove 
detrimental.

“Next Year in Jerusalem”

7. We can now understand what was stated at 
the outset – that hei lachma anya…,“Here [for you] 
is the bread of affliction that our ancestors ate in 
the land of Egypt” corrects  Yosef ’s statement,  hei 
lechem zera, “Behold, here is seed for you.”

We are saying that we know that as a result 
of Yosef ’s statement, hei lechem zera, “Behold, 
here is seed for you,” “our ancestors ate the 
bread of affliction in the land of Egypt;” Yo-
sef ’s actions led to the exile in Egypt, as stated 
above. Therefore, although we must draw ev‑
eryone close – we are issuing an open invitation, 
“All who are hungry, come and eat; all who are 
needy, come and celebrate Pesach” –  this must 
be done in the way the Torah prescribes.

We are encouraging people “to come and 
eat,” but with the condition that they “celebrate 
Pesach”; they must carry out the entire Pesach 
Seder.

Following this approach leads to redemp‑
tion. Although “this year, we are here” and 
“this year, we are servants,” nevertheless, “next 
year, we will be in the Land of Isreal,” and “next 
year, we will be free men.”

דִִין  דֶֶער  וִִוי  וִִוכְְיטִִקֶֶיער  אִִזי  דֶֶערְְגְְרֵֵכְְיין( 
לְְחָָן עָָרוּּךְְ. ֻ אִִין �שֻׁ

ב( דָָאס אַַלְְץ וָָואלְְט גֶֶעוֶֶוען אֲֲפִִילוּּ אוֹֹבּּי 
סָָארְְט  דֶֶער  אַַז  זִִכֶֶיער  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  מֶֶען 
דֶֶער  נוּּצְְן.  וִִוכְְיטִִקְְין  אַַ  רֶֶענְְגְְט  �בְְּ פִִריוּּנְְג 
אלְְד דָָאס אִִזי נִִטי  ער, אַַז וִִו�בַּיַ אֱֱמֶֶת אִִזי אָָ�בֶֶּ
רֶֶענְְגֶֶען  י תּּוֹֹרָָה, וֶֶועט עֶֶס זִִכֶֶיער נִִטי �בְְּ ִ עַַל �פִּ
ה, קִִלְְקוּּל  רַַ�בָָּ קֵֵיין תּּוֹֹעֶֶלֶֶת – נוּּצְְן – נָָאר אַַ�דְְּ

אדְְן. ָ – �שָׁ

הֵֵא  זָָאגְְן:  מִִרי  וָָואס  אִִזי  דָָאס  אוּּן  ז. 
אַַרְְעָָא  �בְְּ אַַבְְהָָתָָנָָא  אֲֲכָָלוּּ  דִִי  עַַנְְיָָא  לַַחְְמָָא 
אוֹֹיף  קּּיוּּן  �תִִּ אַַ  אִִזי  דָָאס  וָָואס  דְְמִִצְְרַַיִִם, 
לָָכֶֶם  הֵֵא  גֶֶעזָָאגְְט  הָָאט  וֹֹיסֵֵף  וָָואס  דֶֶעם 

זֶֶרַַע.

מִִרי וֵֵוסְְיין – זָָאגְְן מִִרי – אַַז דוּּרְְךְְ דֶֶעם 
וָָואס וֹֹיסֵֵף הָָאט גֶֶעזָָאגְְט הֵֵא לָָכֶֶם זֶֶרַַע אִִזי 
הָָאט  דְְמִִצְְרַַיִִם,  אַַרְְעָָא  �בְְּ אַַבְְהָָתָָנָָא  אֲֲכָָלוּּ   –
"ל.  �נַַּ דָָאס וֹֹגרֵֵם גֶֶעוֶֶוען דֶֶעם גָָלוּּת מִִצְְרַַיִִם �כַַּ
כְְפִִין יֵֵתֵֵיי וְְיֵֵוֹֹכיל  ֹל �דִִּ דֶֶערְְפַַאר אִִזי כָָאטשׁׁ �כֹּ
צְְרִִיךְְ יֵֵתֵֵיי וְְיִִפְְסַַח, מֶֶען דַַארְְף טַַאקֶֶע  ֹל �דִִּ �כֹּ
ער מֶֶען דַַארְְף עֶֶס  אַַלֶֶעמֶֶען מְְקָָרֵֵב זַַיְְין, אָָ�בֶֶּ
מָָאנְְט,  תּּוֹֹרָָה  וִִוי  וֶֶועג  דֶֶעם  אִִין  נָָאר  טָָאן 
אדִִינְְג אַַז  ער מִִטְְין �בַַּ טַַאקֶֶע יֵֵתֵֵיי וְְיֵֵוֹֹכיל, אָָ�בֶֶּ
יֵֵתֵֵיי וְְיִִפְְסַַח, עֶֶר דַַארְְף אוּּן מוּּז מַַאכְְן דֶֶעם 

סַַח. ֶ גַַאנְְצְְן סֵֵדֶֶר הַַ�פֶּ

אוּּן דוּּרְְךְְ דֶֶעם וָָואס מֶֶען גֵֵטיי אִִין דֶֶער 
הָָכָָא  א  �תָָּ ַ הָָ�שַׁ הֲֲגַַם  אַַז  מֶֶען,  פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט  וֶֶועג, 
אִִזי  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ין,  עַַבְְ�דִִּ א  �תָָּ ַ הָָ�שַׁ אוּּן 
נָָה  ָ לְְ�שָׁ אוּּן  רָָאֵֵל  דְְיִִשְׂ�ְ אַַרְְעָָא  �בְְּ אָָה  הַַ�בָָּ נָָה  ָ לְְ�שָׁ

נֵֵי וֹֹחרִִין. אָָה �בְְּ הַַ�בָָּ

)משיחת ליל ב׳ דחה״פ, תשי״ד(
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